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1. Historical context

e The position of Armenian within the PIE language family is debated. One of likely scenarios
suggests that the Armenian-speaking people arrived to the Armenian Highland from the
Balkans at the turn of the II and I millennia BCE (see Martirosyan 2013; de Lamberterie
2013; Kortlandt 2016). Another possibility, routes used by the Cimmerians and Scythians to
invade Asia Minor from the Pontic-Caspian steppe across the Caucasus, seems less likely.

e The time of the arrival of the Armenian-speaking people to the Armenian Highland is unclear.
Urartian and arguably Anatolian loanwords in Armenian, as well as possible Armenian
loanwords in Urartian, may point to contacts between these languages in the late II — early I
millennium BCE (Martirosyan 2017; critical Simon 2021), cf. Urart. hinzuri- ‘apple’ — Arm.
xnjor; Arm. arcui ‘eagle’ (< PIE *hyrgipio-, Skt. rjipyd-) — Urart. arsibi-; Hitt. tary-ali- ‘pestle’ —
Arm. targal ‘spoon’.
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3 THE FEDERATION OF BIAINILI (URARTU), NINTH SIXTH CENTURIES B.C.
(Hovhannesian 1997: 21)

e The Armenian-speaking people became dominant on the Armenian Highland after the
collapse of Urartu in the early 6t century BCE (Garsoian 1997; Russell 1997). The former
Urartian territory was conquered by the Iranian Medes and a generation later it became a
satrapy of the Achaemenid Empire (594-331 BCE). The first mention of the Armenians
appears in the Behistun Inscription of the Achaemenid king Darius I (ca. 520 BCE).

e The Armenian dynasties:

O Orontids/Eruandids (401 —ca. 190 BCE): originally satraps of the Achaemenid kings, the
Orontid dynasty, probably of Iranian origin, gained certain independence after the conquests
of the Alexander the Great and the collapse of the Achaemenid Empire (331 BCE).

0 Artasesids (188 BCE - ca. 6 CE), possibly related to the Orontid dynasty (Garsoian 1997: 48).
The dynasty reached its zenith during the reign of Tigran II the Great (95-55 BCE). The
dynasty decayed during the Roman-Parthian Wars (54 BCE - 217 CE).



0]

Arsacids / Armenian ArSakuni (12-428 CE): a junior line of the Parthian Arsacid dynasty.
The overthrow of the Arsacid dynasty by the Sassanian one in Iran (ca. 224 CE) resulted
in continuous wars between the Sassanid Empire and Armenia. The dynasty decayed in
the struggle of the Roman and Sassanid Empires for domination over Armenia.

The Arsacid reign is characterized by a large influx of Parthian and Middle Persian
loanwords in Armenian. The imprint of these Middle Iranian languages was so strong that
Armenian had long been considered an Iranian language until H. Hiibschmann (1877)
proved it to be a separate branch.

Ca.301 The Christianization of the Armenian Kingdom by St. Gregory the Illuminator in the
reign of king Trdat IV the Great. Influx of Syriac and Greek loanwords.

Ca. 405 The invention of the Armenian alphabet by a learned monk Mesrop Mastoc' in
the reign of king VramS8apuh. The first decades of the 5t century were formative
years of the Classical Armenian language, when the Bible was translated and the
national literature began to emerge.

&

AT 1 A

ALANS
AN Gae of the Alsns

MEDIA&TROP&TEHE
ATRPATAKAN

B Ganozak sHAHASTAN
J EMPIRE
oSN B Assvnlasanla/:ene RS Jremre I
o “‘ NG/~ o AOCA Y S\ 4" Robert H. Hewsen

6 ARSHAKHNI / ARSACID ARMENIA, FIRST - FIFTH CENTURIES A.D.

(Hovhannesian 1997: 65)

Varieties of Armenian

o

Classical Armenian, in the narrow sense: a codified literary variety of the Bible translation
and early original texts composed in the first half of the 5t century, the so-called “Golden
Age”. Later texts of the 5t century are also representative of that variety.

Post-classical Armenian: the end of the 5t — the beginning of the 11t centuries.

Middle Armenian or Cilician Armenian: ca. 1100 — ca. 1350. A literary variety used in the
Armenian Kingdom of Cilicia (Karst 1901).

Modern Armenian dialects (see Weitenberg 2017).

Modern Eastern Armenian and Modern Western Armenian literary languages developed
in the 19th century under the strong influence of the classical literary language.



2. The Armenian alphabet

Letter Name Num. value | Transliteration | IPA value

1. U w ayb 1 /a/ [a]
2. R p ben 2 /b/ [b]
3. T |g |gim 3 /8/ (]
4. T |n da 4 /d/ [d]
5. G b ec' 5 /e/ [€]
6. 9 q za 6 /z/ [z]
7. Iy | é 7 /e/ [€]
8. L n at, et' 8 /a/ [3]
0. C t'o 9 /t/ [t"]
10. d |d zé 10 /Z/ [3]
11. b h ini 20 /i/ [i]
12. L 1 liwn 30 /1/ (1]
13. v | Tu xe 40 /x/ [x]
14. 0O |6 ca 50 /c/ [t5]
15. Y 5} ken 60 /k/ (k]
16. C h ho 70 /h/ [h]
17. Q a ja 80 /i/ [dz]
18. ©L |n tat 90 /Y [5]
19. a 0] ce 100 /¢/ [4]
20. U |d men 200 /m/ [m]
21. 8 |J yi 300 /y/ []
22. U u nu 400 /n/ [n]
23. G ) Sa 500 /S/ /]
24, N n 0 600 /o/ [0]
25. 2 5 C'a 700 /¢'/ [1"]
26. M |wy | pe 800 /p/ [p]
27. 2 |9 |Je 900 1/ [d3]
28.  |n ra 1000 /t/, [t/ [r]
29. U u sé 2000 /s/ [s]
30. 4d |y vew 3000 /v/ [v]
31. S n tiwn 4000 /t/ [t]
32. r n re 5000 /r/ [r]
33. 8 |g c'o 6000 /c'/ ("]
34. y L hiwn (viwn) | 7000 /w/ [v
35. ® |1 p'iwr 8000 /p'/ [p"]
36. £ |p k'e 9000 /K'/ [k"]
37. 0 0 0 10000 /o/ [0]
38. d | fe 20000 /f/ [f]
39. L | n /u/, Jow/ [u]




3. Phonological system

3.1. Vowels

/i/ /Ju/ h nL
/e /3] t n/g
/e/ /o/ L n

/a/ w
e Digraph <ni> for [u] (after Gk. ov) is a rare deviation from the phonological principle. It is
transliterated as /ow/ or /u/.

e The phonetic value of /e/ and /&/ is unclear, cf. get ‘river’ vs. gét ‘knowing’. Most probably
they were high and low mid vowels. Their traditional pronunciation is identical (see
Weitenberg 2006).

¢ In the initial position, /e/ and /o/ are pronounced as [je] and [v2] (es ‘T’ [jes], or ‘who’ [vor]).
Exceptions: the forms of copula beginning with e- (e.g. em ‘I am’).

e /a/is written:
O in the initial position before m, n, t + C, cf. anker ‘friend’;
0 when a word is divided by a line break, cf. tuwud mnam ‘I remain’ = dp-twd ma-nam.

3.2. Diphthongs and triphthongs
Diphthongs (falling):
/iw/ hi
Jew/ l, kL /oy/ nj

/aw/w - Jay/ wy

Diphthongs (rising)
/ea/ tw

Triphthongs
/eaw/ tw /eay/ twy
e /iw/ is pronounced as [ju] before a radical consonant (iwr [jur] ‘own’) but [iv] word-finally
(patiw [pativ] ‘honor’) and before inflections or enclitics (patiw-k' [pativk"]).
e /oy/ is pronounced as [uj] before a consonant, cf. |nju loys [lujs] ‘light’.

e /oy/ and /ay/ are pronounced as [2] and [a] word-finally except for monosyllabic words, cf.
gorcoy ‘of work’ [gortso], caray ‘servant’ [tsara], but hay ‘Armenian’ [haj], goy ‘I exist’ [go]].

e /aw/ is pronounced as [2] before a consonant. In contrast to the original /o/, it had not
developed a prosthetic glide word-initially, and a new letter o /0/ was added to the alphabet
in the post-classical period to spell it, cf. awr ‘day’ > or [or] vs. or [vor] ‘which’.

e /ea/is pronounced as [ja].



3.4. Sonorants

Nasal Lateral Trill Flap Approximant
Labial /m/ U
Alveolar /n/u /1/1 /t/n /r/n
Palatal /y/)
Velar /1/n

e Today /t/ is pronounced as a voiced fricative pair of /x/ but it must have still been a lateral
in the 5t century, cf. [labAog — Pawtos, MPrs. salar ‘leader’ = CArm. satar ‘id.’. /t/ never
occurs in the initial position and alternates with /l/ after /y/, cf. ayl/ayt ‘other’.
The phonetics of the opposition is unclear: palatalized vs. plain, plain vs. velarized?

e /r/ does not occur in the initial position. It changes to /r/ before /n/, cf. ayr ‘man’, gen. arn.

e /y/is pronounced as [h] in the initial position (post-classical), cf. Yisus [hisus].

3.5. Stops, affricates and fricatives

Aspirated Voiceless Voiced
Stops
Labial /p’/ /p/ W /b/p
Dental /t/ e /t/ /d/n
Velar /K'/p /k/ Y /8/ a
Affricates
Dental /c'/ g /c/ 6 /i/ a
Postalveolar  /&'/s /¢/ b [i/®
Fricatives
Labial /w/i~/v/y
Dental /s/u /z/ q
Postalveolar /8/ 2 /2] @
Velar /x/ u
Glottal /h/h

e The pronunciation of the 5t century is uncertain. Main questions: voiceless or glottalised,

voiced or breathy voiced (Kortlandt 2010; Schirru 2012)?

0 Double spellings: sephakan / sep‘akan ‘propre, specific’.

s>z /_b,d, g, cf. sksanim ‘to begin’ next to skizbn ‘beginning’.

(0]
0 b,d,g>p',t, k' /_s,5s, cf. *duswar ‘unlucky’ > t'Suar, *gisan ‘20’ > k'san ‘id.’
(0]

p' t', k‘correspond to MIr. p, t, k; Gk. @, 9, X, cf. K'ristos / XplLotdg;
p, t, k correspond to MIr. p, t, k; Gk. T, 1, x, cf. Pawtos / [labAog;

b, d, g correspond to MIr. b, d, g; Gk. B3, 8, v, cf. angetos / &yyeAog ‘angel’.
(Thumb 1900; Djahukian 1987; Scala 2016)

e Post-classical consonant shifts (see Pisowicz 1997 for discussion)

Western groups of dialects

Eastern groups of dialects

CArm.

[ [11 IV
kha- kha- kha-
ga- ga- ga-
gha- ga- ka-

Vv II
kha- kha-
ga- ka-
kha- gha-

VI
kha-
ka-
ga-

VII
kha-
ka-
kd-

k'<p>
k <>
g <q->



e The phonological system of Old Georgian (5t-8th centuries) is very similar

Aspirated Ejective Voiced

Stops
Labial /p"/ /p’/ /b/
Dental /e /t/ /d/
Velar /K"/ /K/ /8/
Uvular /q"/ /q/
Affricates
Dental /ch/ /c’/ /i/
Postalveolar  /&"/ /&) /i/
Fricatives
Dental /s/ /z/
Postalveolar /S/ /Z/
Uvular /x/ /1/
Glottal /h/

(see Tuite 2008)

e /v/ and /w/ are in complementary distribution after /o/ and other vowels, respectively
(because ow renders /u/). /w/ and /v/ must have had the same value in the intervocalic
position, cf. hiwand ‘ilI’, hovani ‘shadow’. /w/ never occurs in the word initial position. The
phonological status and phonetic value of /v/ and /w/ in other positions is uncertain. Meillet
(1913) considered /w/ as an approximant and /v/ as a bilabial or labiodental fricative. See
Kim 2021 for discussion.

3.6. Stress and the stress-related alternations of vowels and diphthongs
e Stress falls on the final syllable, cf. k'atdk' ‘town’, gen. k'ataki.
Except for:
0 syllables with /a/: dstt ‘star’ ['as.tal];
0 compounds based on pronouns (dys-pés ‘thus’) and particles (ahd-wasik ‘behold here’);

0 emphatic demonstrative pronouns: dys-orik ‘this one’.

e Some vowels and diphthongs undergo reduction in pretonic syllables.

Stressed Unstressed  Example Exceptions

/u/ /a/ luc, gen. Icoy ‘yoke’ us, gen. usoy ‘shoulder’
/i/ /a/ sirt, gen. srti ‘heart’ iZ, gen. iZi ‘'viper’

/€/ /i/ meg, gen. migi ‘cloud’

/oy/ Ju/ loys, gen. lusoy ‘light’

/ea/ /e/ leard, gen. lerdi ‘liver’

/€/ is found only in stressed syllables except when followed by another vowel, cf. margare,
gen. margareéi ‘prophet’.

/9/ is found only in unstressed syllables.

10



3.7. Syllabification

Only y-clusters are allowed in syllable onsets, cf. keank' [kjank"] ‘life’. Other initial clusters
are resolved with a schwa, which is not always written, cf. spananel ‘to kill’ [as.pa.na.nel].

Coda clusters do not exceed two consonants.

Strings of over two letters for consonants belong to several syllables that may have non-
written schwas, cf. gen. mkrtc'i [ma.kar.ta.'tfi] ‘of the one who baptizes’.

The 5t century syllabification rules (and therefore the position of schwas) are not always
clear, in particular, with respect to the allowed coda clusters in the internal and final
positions; see Godel 1975: 15-23.

3.8. Punctuation

“w.n

:” (verjaket) — corresponds to a period.

on”n

. (mijaket) — corresponds to a colon.

“u~yn

(but) — corresponds to a semicolon.

«n

" (storaket) — corresponds to a comma.

“wen

The sign of interrogation “”” and exclamation are written over the stressed vowel of a

word highlighted by the intonation.

11



4. The Noun

4.1. Nominal inflectional categories

e Number: singular, plural.
e (ase: nominative, accusative, genitive, dative, ablative, locative, instrumental.

4.2. Case endings

-0- -a- -i- -u-  -C- -0- -a- -i- -u-  -C-
Singular Plural

Nom |-g -g -g -g -g -k’ -k k' -kt -k
Acc -0 -0 -0 -0 -0 -S -S -S -S -S
Gen | -oy (-0)) -ay  -i -u -0 -oc’ -ac’ -ic’ -uct  -c'
Dat -oy (oj, -um) -ay i -u -g -oc’ -ac’ -ic’ -uc'  -c'
Abl -oy (-ojé,-mé) -ay  -€ -(u)e -e -oc’ -ac’ -ic’ -uc’  -c'
Loc -g (-of, -um) -g -i -u -g -S -S -S -s -S
Inst | -ov -aw  -iw -u -b -ovk® -awk' -iwk' -uk’ -bk’

¢ Nom.sg. = acc.sg. (except for personal pronouns).

e Acc.pl.=loc.pl

e Gen. = dat. (except for personal and demonstrative pronouns, and some adjectives).
e Gen.-dat.pl. = abl.pl.

e Gen.-dat.sg. = abl.pl. in the common o-declension.

e Ablative forms tend to be derived from the locative pointing to the direction of analogy.
Cf. -of = -oj-€, -um - -m-¢, -u - -u-é.

¢ Inst.pl. =inst.sg. + -k* (“agglutinative” coding for case and number).

e The declension can be determined by the gen.sg., inst.sg. and gen.pl. forms.

4.3. Declension types

e Thematic (external): the stem of the nom.-acc.sg. is retained in all the cases, and it only
undergoes phonotactic alternations related to the position of stress.

O Pure thematic: the thematic vowel remains the same throughout the paradigm.
Cf. gorc ‘work’, gen.sg. gorc-oy, gen.pl. gorc-oc’;
with a regular alternation: yoys ‘hope’, gen.sg. yus-oy, gen.pl. yus-oc".

0 Mixed thematic: the thematic vowel changes.
Cf. teti ‘place’: gen.sg. tetw-oy, gen.pl. tete-ac'.

e Athematic (internal): the stem of the nom.-acc.sg. is different from that of the oblique cases;
the differences go beyond the phonotactic alternations related to the position of stress.
Cf. astt ‘star’, gen.sg. astet.

e Mixed (external/internal): some of the case forms with athematic stem alternations have
thematic endings.
Cf. jern ‘arm’, gen.sg. jerin, gen.pl. jer-ac".

12



4.4. Thematic declensions

-0- -a- -I- -u- -i/a- -0/a-
Sg. work spirit Titan salt sea year place
Nom | gorc hogi titan at cov am teti
Acc | gorc hogi titan at cov am teti
Gen | gorc-oy  hogw-oy titan-ay at-i cov-u am-i tetw-oy
Dat | gorc-oy  hogw-oy titan-ay at-i cov-u am-i tetw-oy
Abl | gorc-oy  hogw-oy titan-ay at-e cov-(u)ée am-é tetw-oje
Loc | gorc hogi titan at-i cov-u am-i tetw-of
Inst | gorc-ov  hogw-ov titan-aw at-iw cov-u am-aw tete-aw
Pl.
Nom | gorc-k*  hogi-k' titan-k' at-k' cov-k’ am-k' teti-k*
Acc | gorc-s hogi-s titan-s at-s Cov-s am-s teti-s
Gen | gorc-oc' hogw-oc' titan-ac’ at-ic’ cov-uc' am-ac' tete-ac'
Dat | gorc-oc' hogw-oc' titan-ac’ at-ic’ cov-uc' am-ac' tete-ac'
Abl | gorc-oc® hogw-oc" titan-ac’ at-ic’ cov-uc’ am-ac' tete-ac'
Loc | gorc-s hogi-s titan-s at-s cov-s am-s teti-s
Inst | gorc-ovk® hogw-ovk‘  titan-awk' at-iwk’ cov-uk' am-awk' tete-awk'

e The am-type is the most productive one and is often referred to as the a-declension.
e The titan-type (the pure a-declension) is rare being typical for names of foreign origin.

e The syncretism of the acc.pl. and loc.pl. creates a formal ambiguity of the locative and
directive constructions, cf. i cov-s ‘in the see’ (loc.) / ‘to the see’ (dir.). The same is true of
the singular forms of the gorc-type: i get ‘in the river’ (loc.), ‘to the river’ (dir.).

e The hogi- and teti-types feature a morphonological alternation: i > w / 0; i > e /_a in
polysyllabic stems (no alternation in monosyllabic mi-oy, gen.sg. of mi ‘one’).

¢ Some nouns of the o-declension have the loc.sg. -i; in a few temporal nouns, it is -ean.

night month another night month another

Singular Plural
Nom | giser amis ayl giser-k’ amis-k' ayl-k'
Acc | giser amis ayl giser-s amis-s ayl-s
Gen | giSer-oy ams-oy  ayl-oy giser-oc’ ams-oc' ayl-oc'
Dat | giSer-oy ams-oy  ayl-um giser-oc’ ams-oc" ayl-oc'
Abl | giSer-oy ams-oy  ayl-mé giser-oc' ams-oc' ayl-oc'
Loc | gisSer-i ams-ean ayl-um giser-s amis-s ayl-s
Inst | giSer-ov ams-ov  ayl-ov gorc-ovk’ ams-ovk' ayl-ovk'

The dat.-loc.sg. -um, abl.sg. -mé spread from demonstrative and interrogative pronouns to
adjectives of the o-declension ayl ‘another’, miws ‘another’ and mi ‘one’. The locative and
ablative forms had spread further to other adjectives of the o-declension, including arajin
‘first’ (loc.sg. arajn-um) and to the past participle. From arajin, the loc.sg. -um spread to
ordinals in -(e)rord of the i/a-declension, cf. tasnerord ‘tenth’, loc.sg. tasnerord-um.

13



4.5. Stems in -r- and -#- (pure and mixed)

day element bone source water  small

Singular
Nom | awr tarr oskr atbewr jur pok'-r
Acc | awr tarr oskr atbewr jur pok'-r
Gen | awur tarer osker atber jr-oy pok*-u
Dat | awur tarer osker atber jr-oy pok'-u
Abl | awr-é tarer-é osker-é atber-é jr-oy pok‘-ué
Loc | awur tarer osker atber jur p'ok*-u
Inst | awur-b  tarer-b osker-b atber-b jur-b p'ok'-u

Plural
Nom | awur-k' tarer-k*  osker-k' atber-k' jur-k' p'ok‘un-k’
Acc | awur-s tarer-s osker-s atber-s jur-s p'ok‘un-s
Gen | awur-c' tarer-c'  osker-ac' atber-ac' jur-c' p'ok‘un-c’
Dat | awur-c' tarer-c'  osker-ac’ atber-ac' jur-c' p'ok‘un-c’
Abl | awur-c'  tarer-c'  osker-ac' atber-ac’ jur-c' p'ok‘un-c’
Loc | awur-s tarer-s osker-s atber-s jur-s p'ok'un-s
Inst | awur-bk' tarer-bk' osker-awk‘ atber-awk' jur-bk' p'ok‘un-c’

(The shaded forms have thematic endings.)

e The p'ok'r-type applies to adjectives in -r-. A few nouns that belong to this type denote non-
countable notions (asr ‘wool’, catr ‘laughter’, metr ‘honey’) and their plural forms are

uncertain.

4.6. Stems in -n- (pure)

house holiness side motion person part
Singular
Nom | tun srbut'iwn kotmn sSarZumn anjn masn
Acc | tun srbut'iwn kotmn sarZumn anjn masn
Gen | tan srbut'ean kotman SarZman anjin masin
Dat | tan srbut‘ean kotman sarZman anjin masin
Abl | tan-e srbut'en-é kotman-e sSarZman-é anjné masn-é
Loc | tan srbut'ean kotman sSarZman anjin masin
Inst | tam-b srbut'eam-b kotmam-b SarZzmam-b anjam-b masam-b
Plural
om | tun- srbut‘iwn- otman- sarZmun- anjin- masun-
N tun-k' but'‘iwn-k' kot k' k' k' k'
Acc | tun-s srbut‘iwn-s kotman-s sarZmun-s anjin-s masun-s
Gen | tan-c' srbut'ean-c' kotman-c' SarZzman-c' anjan-c' masan-c'
Dat | tan-c' srbut'ean-c’ kotman-c' SarZzman-c' anjan-c masan-c'
Abl | tan-c’ srbut'ean-c' kotman-c' sarZman-c' anjan-c' masan-c'
Loc | tun-s srbut'iwn-s kotman-s sarZmun-s anjin-s masun-s |
Inst | tam-bk' srbut'eam-bk' kotmam-bk' sarZmam-k' anjam-bk'  masam-bk'

e -C/VC-: tun, srbut'iwn, kotmn; -C/V,C/V,C-: SarZumn, masn, anjn; -C/V,C/V,/V3C-: masn.

e The sarumn-type has several subtypes that differ in the stem of the nom.-acc.sg. For
examples: atjik ‘girl’, gen.sg. atjkan, nom.pl. atjkun-k'; mah ‘death’, gen.sg. mahuan, nom.pl.
mahun-k'; pastawn ‘cult’, gen.sg. pastaman, nom.pl. pastamun-k‘; hn¢‘iwn ‘noise’, gen.sg.
hnc¢‘'man, nom.pl. hn¢‘'mun-k".
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4.7. Stems in -n- (mixed)

foot arm stone image people

Singular
Nom | otn jern k'ar tesil Zotovurd
Acc | otn jern k'ar tesil Zotovurd
Gen | otin jerin k'ar-i teslean Zotovrdean
Dat | otin jerin k'ar-i teslean Zotovrdean
Abl | otn-é jern-é k'‘ar-é teslen-é Zotovrden-é
Loc | otin jerin k'ar-i teslean Zotovrdean
Inst | otam-b  jeram-b k'ar-iw tesleam-b Zotovrdeam-b

Plural
Nom | ot-k' jer-k' k'arin-k tesil-k' Zotovurd-k'
Acc | ot-s jer-s k'‘arin-s tesil-s Zotovurd-s
Gen | ot-ic' jer-ac'  k'aran-c' teslean-c' Zotovrd-oc'
Dat | ot-ic' jer-ac' | k'aran-c' teslean-c' Zotovrd-oc'
Abl | ot-ic’ jer-ac' | k'aran-c' teslean-c' Zotovrd-oc'
Loc | ot-s jer-s k‘arin-s tesil-s Zotovurd-s
Inst | ot-iwk'  jer-awk'  k'‘aram-bk tesleam-bk'  Zotovrd-ovk'

e The compound jerb-a-kal ‘prisoner (lit. taken by hand)’ reveals the original inst.sg. of jern.

4.8. Irregular athematic stems

father sister man woman ear eye

Singular
Nom | hayr k'oyr ayr kin unkn akn
Acc | hayr k'oyr ayr kin unkn akn
Gen | hawr k'er arn kn-oj unkan akan
Dat | hawr k'er arn kn-oj unkan akan
Abl | hawr-e k'er-e arn-e kn-oje unkan-é akan-é
Loc | hawr k'er arn kn-oj unkan akan
Inst | har-b k'‘er-b aram-b kanam-b unkam-b akamb

Plural
Nom | har-k* k'or-k' ar-k' kanay-k' akanj-k' ac-k'
Acc | har-s k'or-s ar-s kanay-s akanj-s ac*-s
Gen | har-c' k'er-c* aran-c' kanan-c* akanj-ac' ac-ac
Dat | har-c’ k'er-c' aran-c' kanan-c' akanj-ac’ ac*-ac
Abl | har-c' k'er-c' aran-c' kanan-c' akanj-ac’ ac*-ac
Loc | har-s | k'or-s ar-s kanay-s ‘ akanj-s ac'-s
Inst | har-bk' k'er-bk' aram-bk‘ kanam-bk‘  akanj-awk' ac-awk'

e The hayr-type applies to mayr ‘mother’ and etbayr ‘brother’.

e The kin-type also applies to tikin ‘mistress’ (pl. tiknayk").
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5. Pronouns

5.1. Personal, reflexive and reciprocal pronouns

lpers. 2pers. 3pers. self self self each other
Singular
Nom | es du na anjn ink'n [ink'n] n/a
Acc |is k'ez na anjn ink'n [ink'n]
Gen |im k'o nora anjin ink‘ean iwr
Dat |inj k'ez nma anjin ink‘ean iwr
Loc |is k'ez nma anjin ink‘ean iwr
Abl | inén k'en nmaneé anjne ink'enée iwrme
Inst | inew k'ew  novaw anjamb ink‘eamb  iwrew
Plural
Nom | mek'  duk’ nok'‘a anjink' ink'‘eank’  [ink'eank’] | —
Acc | mez  jez nosa anjins ink‘eans iwreans mimeans
Gen | mer  jer noc'‘a anjanc' ink'eanc'  iwreanc' | mimeanc’
Dat | mez  jez noc‘a anjanc’ ink‘eanc'  iwreanc' | mimeanc'
Loc | mez  jez nosa anjans ink‘eans iwreans mimeans
Abl | menj jenj noc‘a anjinc' ink‘eanc'  iwreanc' | mimeanc’
Inst | mewk' jewk' nok'awk'|anjambk‘ ink‘eambk' iwreambk‘| mimeambk'

e [nk'n and anjn are used for the 1st, 2nd and 3rd person; iwr only for the 3rd third person.
¢ Beside reciprocal mimeans ‘each other’, there is irears (acc.-loc.pl.) ‘themselves’, irerac"
(gen.-dat.-loc.pl.), irerawk’ (inst.pl.).

5.2. Possessive pronouns

my our your your his/her their own
Singular
Nom | im mer k'o(y) jer nora noc'a iwr
Acc | im mer k'o(y) jer nora noc‘a iwr
Gen | imoy meroy k'‘(oy)oy jeroy norayoy noc‘ayoy iwroy
Dat | imum merum  k'(oy)Jum  jerum norayum noc'‘ayum iwrum
Loc | imum merum  k'(oy)um  jerum norayum noc‘ayum iwrum
Abl | imme mermé  k'ume, jermeé norayoy noc‘ayoy iwrmeé
k'(oy)oy
Inst | imov merov k'(oy)ov jerov norayov noc'ayov iwrov
Plural
Nom | imk’ merk' k'oyk’ jerk' norayk' noc‘ayk’ iwrk'
Acc | ims mers k'oys jers norays noc‘ays iwrs
Gen | imoc’ meroc*  k'(oy)oct  jeroc' norayoc' noc'‘ayoc" iwroc'
Dat | imoc’ meroc*  k'(oy)oc*  jeroc' norayoc* noc‘ayoc’ iwroc'
Loc |ims mers k'oys jers norays noc‘ays iwrs
Abl | imoc' meroc*  k'(oy)oct  jeroc' norayoc' noc'‘ayoc" iwroc'
Inst | imovk' merovk' k'(oy)ovk' jerovk' norayovk' noc‘ayovk' iwrovk'
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5.3. Demon

stratives

e Enclitic =s, =d, =n — semi-grammaticalised definite articles.
e Pronouns: ays, ayd, ayn; sa, da, na; soyn, doyn, noyn.

Demonstrative Anaphoric Equative (‘that same’)
Singular
Nom | ayn na noyn
Acc |ayn na noyn
Gen | aynr aynor-ik nora norin
Dat | aynm aynm-ik nma nmin
Loc | aynm aynm-ik nma nmin
Abl | aynm aynmaneé nmané nmin
Inst | aynu aynu-ik novaw novin, novimb
Plural
Nom | aynk' aynok'-ik nok'a nok'in, noynk'
y y y
Acc | ayns aynos-ik nosa nosin, noyns
Gen | aync' aynoc‘-ik noc'a noc'in, noc‘unc’
Dat | aync' aynoc'-ik noc'a noc'in, noc‘unc'
Loc | ayns aynos-ik nosa nosin, noyns
Abl | aync' aynoc'-ik noc'‘a noc'in, noc‘unc'
Inst | aynuk® aynokiwk' noc'awk'  noc'imbk’, noc'umbk'

e The distal anaphoric demonstrative na serves as the 3rd person pronoun.

e The forms in -ik of the ayn-demonstrative are emphatic.

e When the na-demonstrative is followed by an enclitic article, it is spelled with -ay,
cf. dat.sg. nma — nmay=n.

5.4. Interrogative, relative and indefinite pronouns

who? what? which? which | smb. smth. smb. smth.
Singular
Nom | 0,0v  zi,zin¢' or,zin¢'(nt.) or omn imn ok’ inc'
Acc |o,0ov  zizin¢" orzin¢'(nt) or omn imn ok' inc¢'
Gen | oyr er oroy urumn uruk’ irik’
Dat | um im, him orum uremn umek' imik’
Loc | um im, him orum uremn umek' imik'
Abl | ume ime orme uremné imemné umek'e imek'e
Inst | orov iw orov omamb iwik'
Plural
Nom | oyk' n/a or (ork', oyk") omank' n/a n/a n/a
Acc | oys or (ors, oys) omans
Gen | oyc’ oroc' (oyc’) omanc'
Dat | oyc’ oroc' (oyc’) omanc'
Loc | oys or (ors, oys) omans
Abl | oyc' oroc' (oyc’) omanc'
Inst | orovk' orovk' omambk’

e The neuter pronoun parallel to ok"is ik', which is only found in ¢'=ik‘ ‘there does not exist’.

e The indefinite pronouns in -mn (omn, imn) are positive polarity items opposed to the
negative polarity pronouns in -k‘ (ok’, in¢' / ¢'=ik).
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6. Numerals
6.1. Cardinals

Sg. | one Pl. two three four
Nom | mi Nom | erku(k') erek' c¢ork'
Acc | mi Acc erkus eris C'ors
Gen | mioy Gen | erkuc’ eric'  C'oric'
Dat | mium Dat erkuc' eric'  C'oric'
Loc | mium Loc erkus eris c'ors
Abl | mioy Abl erkuc' erict  c'oric'
Inst | miov Inst | erku(mb)k' eriwk' C¢'oriwk
five six seven eight nine ten
Singular
Nom | hing vec' ewt'n ut' inn tasn
Acc | hing vec' ewt'n ut' inn tasn
Gen | hingi vec'i ewt'an ut'i anni tasin
Dat | hingi vec'i ewt'an ut'i anni tasin
Loc | hingi vec'i ewt'an ut'i anni tasin
Abl | hinge vec'e ewt'ané ut'e anné tasne
Inst | hingiw vec'iw ewt'amb ut'iw anniw tasamb
Plural
Nom | hingk' vec'k' ewt'ank’ ut'k' inunk' tasunk'
Acc | hings vec's ewt'ans ut's inuns tasuns
Gen | hngic’ vec'ic' ewt'anc' ut'ic' annic', inunc' tasunc'
Dat | hngic' vec'ic' ewt'anc' ut'ic' annic', inunc' tasunc'
Loc | hings vec's ewt'ans ut's inuns tasuns
Abl | hngic' vec'ic' ewt'anc' ut'ic’ annic', inunc' tasunc'
Inst | hngiwk' vec'iwk' ewt'ambk'  ut'iwk' anniwk', inumbk' tasambk'

e (Cardinals from 11 to 16 have the second member -tasan and follow the i-declension (metasan
‘11’, gen.pl. metasanic). 17 ewt'newtasn, 18 ut'ewtasn, 19 innewtasn follow the declension of
tasn but have the nom.pl. -ank*and acc.-loc.pl. -ans (ewt'newtasank’, etc.). The decades from 20
to 90 follow the i-declension: 20 k'san; 30 ere-sun; 40 k'ar-a-sun; 50 yi-sun; 60 vat'-sun; 70
ewt'an-a-sun; 80 ut-sun; 90 inn-sun. Further: 100 harewr (o-st.); 1000 hazar (a-st.).

6.2. Ordinals

e Except for arajin ‘first’ (o-decl.), ordinals are built with the suffix -rord (i/a-decl.): erkrord ‘2n¢’,
errord ‘3'¥, ¢'orrord ‘4%, others — stem + -erord (e.g. hing-erord ‘5%, vec*-erord ‘6%, etc.).

6.3. Collectives
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a group of two

a group of three

Nom
Acc
Loc
Gen
Dat
Abl
Inst

erkoc‘unc'
erkoc‘unc'
erkoc‘unc'
erkok'umbk'

erkok'‘ean erkok'in
erkosean erkosin
erkosean erkosin

erek'ean
eresean
eresean

erek'in
eresin
eresin

erec‘unc'
erec‘unc'
erec‘unc'
erec‘unc'



7. Prepositional constructions

z=(OBJECT) i ‘in,to, from’ c'=‘to’ ar‘for,at,to’ ond‘with’ ast‘by’ | others
Acc | + + + + + +
Gen (+) + + +
Dat | (+) +
Abl | + + + +
Loc (+) + + + +
Inst | + + +

e The combinations in shaded cells are strongly grammaticalised, those marked by brackets

are rare.

e z- (nota accusativi) + acc. denotes a definite direct object; most commonly co-occurs with the

definite article, cf. z=ban=n ‘the word; that word’.

e i/y is obligatory for the locative and ablative cases, when these are used in their default
functions, cf. loc. y=awur-s ‘in days’, i get ‘in river’; abl. y=awur-c' ‘from days’, i get-oy ‘from

river’.

The morphosyntactic alignment of Classical Armenian

Synthetic tenses

Indefinite O
Definite O

Singular
Direct (S:NoM = A:NOM = 0:AcC)

Accusative (S:NOM = A:NOM # 0:ACC)

Plural
Accusative (S:NOM = A:NOM # 0:AcCC)

Accusative (S:NOM = A:NOM # 0:ACC)

Analytical perfect tenses

Indefinite O
Definite O

Singular
Ergative (S:NOM = 0:ACC # A:GEN)
Tripartite (S:NOM # 0:ACC # A:GEN)

Plural
Tripartite (S:NOM # 0:ACC # A:GEN)
Tripartite (S:NOM # 0:ACC # A:GEN)

e Only person pronouns always code S/A and O differently in the singular.

e The direct and tripartite alignments are typologically rare. See Bickel & Nichols 2009 on the
typology of alignment.
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8. The Verb

8.1. Verbal inflectional categories

e Person: 1st 2nd 3rd

e Number: singular, plural

o Tense: present, aorist, imperfect, future, perfect, pluperfect, future perfect
e Aspect: imperfective, perfective

e Mood: indicative, subjunctive, exhortative, imperative / prohibitive

8.2. The structure of the paradigm

Stem Aspect Mood
Indicative Subjunctive | Exhortative | Imperative
Present | Past Future
Present | Ipfv. PRS. IMPF. PRS_SBJ. (FUT. ) PRS_COH. PROH.
Aorist Pfv. AOR. AOR_SBJ. (FUT. II) AOR_COH. IPV.

e The synthetic verb forms are divided into the “present system”, derived from the present
(imperfective) stem, and the “aorist system”, derived from the aorist (perfective) stem.

o The present system is organized into five conjugations based on the thematic vowel of the
inflections: -e-, -i-, -a-, -u-, and -o-. The o-conjugation hosts only one verb, gol ‘to exist’. Each
form derived from an imperfective stem follows one of these conjugations. The forms of the -
e- and -i- conjugations express the oppositional voice except for some labile forms shared by
the two conjugations. The forms of the -a- and -u- conjugations are entirely labile.

e The aorist system has two sets of inflectional forms that systematically express the
oppositional voice (except for a few labile forms) even when the corresponding imperfective
forms are labile.

8.3. Tense-aspect stems and conjugations

Conjugations
Thematic Athematic

Stems -e- -I- -a- -U- -0-
Prs. root -e- -I- -a- -U- -0-

-n- -n-e- -n-i- -n-a- -n-u- —

-an- -an-e- -an-i- -an-a- — —

- — -C'-i- — — —

-nc - — -nc*-i- — — —

-anc'- -an¢'-e- | — — — —
Aor. root -@-

-eac'/ec*- -eac'/ec*-

-ac'- -ac'-

-C(- -C(-

-i- -i-
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8.4. The verb classes and their relative productivity

Aorist stem
root -Cc'- -I- -ac'- -ec'-

root [10] [43] [1282]
E [ el (161 |19
é -an- [342] [1] [173]
% -Ci- 9
;‘3 -nc'i- {3}

-anc*-e- | [1]

e Numbers in brackets indicate the type frequency of the classes in the Armenian Bible.

e The default class has the root present (unmarked) and the ec‘-aorist (marked). It points to
the tense-oriented system of stem marking, in which the stem of semantically unmarked
present tense is formally unmarked.

e PIE had an aspect-oriented system, in which the marking of stems was determined by the
lexical aspect of a verb. The class with a marked an-present and an unmarked root aorist is a
vestige of that aspect-oriented system. It is prominent due to the productive causative, cf.
ifanem ‘go down’ - ijuc*-an-em, aor. ijuc*i ‘to bring down’.

e The class with a marked an-present and a marked ac'-aorist takes an intermediate position
between the two most frequent classes; it is prominent due to the productive inchoative,
cf. adj. ¢'or ‘dry’ = ¢'or-an-am, aor. ¢'or-ac*-ay ‘become dry’.

e The minor classes include a large share of verbs inherited from PIE. They illustrate a
correlation between the usage frequency, diachronic stability and morphological diversity.

o All the verbs with the suppletive tense-aspect stems belong to the minor classes (see
Kélligan 2012; Wodtko 2004-2005).

Present Aorist Meaning
arn-em arar-i make
canac'-em cane-ay recognize
dn-em ed-i give
ert-am ¢'og-ay go
amp-em arb-i drink
g-am ek-i come
harkan-em har-i strike
lin-im et-ew become
[s-em lu-ay listen
t-am et-u give
tan-im tar-ay bring
un-im kal-ay have
ut-em ker-ay eat
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8.5. Personal verb forms

e-conj. i-conj. a-conj. u-conj.

Pres. ind. Act. Mp. Lab. Lab.
1sg | -em -im -am -um
2sg | -es -1s -as -us
3sg | -€ -1 -ay -u
1pl | -emk* -imk’ -amk’ -umk'
2pl | -ek’ -1k’ -ayk’ -uk’
3pl | -en -in -an -un

Prs. sbj. Act. Mp. Act. Mp. Lab.

(Fut. T) 1sg | -ic-em -ic-im -ayc'-em -ayc*-im -uc-um
2sg | -ic*-es -ic*-is -ayc'-es -ayc'is -uc'-us
3sg | -ic*-e -ic*-i -ayc'-é -ayc*i -uc*-u
1pl | -ic-emk'  -ic-imk’ -ayc-emk' -ayc-imk' -uc-umk'
2pl | -ic-ek’ -ic-ik* -ayc'-ek' -ayc'-ik' -uc'-uk'
3pl | -ic*-en -ic*-in -ayc'-en -ayc-in -uc-un

Impf. ind. Lab. Lab. Lab.
1sg | -e-i -ay-i -u-i
2sg | -e-ir -ay-ir -u-ir
3sg | -er (-e-yr) -a-yr -oyr (-u-yr)
1pl | -e-ak’ -ay-ak' -u-ak'
2pl | -e-ik’ -ay-ik' -u-ik’
3pl | -e-in -ay-in -u-in

Aor. ind. Act. Mp. Act. Mp. Act. Mp.
1sg | -i -ay -1 -ay -1 -ay
2sg | -er -ar -er -ar -er -ar
3sg | -d -aw -J -aw -0 -aw
1pl | -ak’ (lab.) -ak’ (lab.) -ak‘ (lab.)
2pl | -ek’ -ayk' -ek’ -ayk’ -ek’ -ayk’
3pl | -in -an -in -a-n -in -an

Aor. sbj. Act. Mp. Act. Mp. Act. Mp.

(Fut. 11) 1sg | -ic*-@ -a-yc'-@ -ic*-g -a-yc'-f -ic-g  -a-yc-@
2sg | -c*-es -c-is -c-es -c"is -c-es -c“-is
3sg | -c-e -c-i -c-e -c-i -c-é -c-i
1pl | -c-uk' (lab.) -c-uk' (lab.) -c-uk*(lab.)
2pl | -j-ik* (1ab.) -j-ik* (lab.) -j-ik* (lab.)
3pl | -c-en -c-Iin -c-en -c-in -c-en -c“-in

Prs. coh. Lab. Lab. Lab.
2sg | -ijir -ajir -ujir
2pl | -ijik’' -ajik’ -ujik'

Aor. coh. Lab. Lab. Lab.
2sg | -Jir -jir -Jir
2pl | -jik' -Jik' -Jik'

Ipv. Act. Mp. Act. Mp. Act. Mp.
2sg | -@ -@; -ir -0 -@; -ir -0 -@; -ir
2pl | -ek' -aruk' (-ayk") | -ek’ -aruk’ (-ayk") | -ek’ -aruk’ (-ayk")

Proh. Act. Mp. Lab. Lab.
2sg | -er -r -ar -ur
2pl | -ek’ -1k’ -ayk’ -uk’
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e The aor.sbj. of verbs with the i-stem aorist has a mixed conjugation: the 1sg. is mediopassive
while the remaining forms are active. This mixed conjugation analogically spread to the

following verbs with the root aorist (Kocharov frthc.):

erdnum ‘swear’  ert'am‘go’ Isem ‘hear’  metanc'em ‘sin’  utem ‘eat’
1sg | erdu-ayc' ert-ayc' lu-ayc’ met-ayc' ker-ayc’
2sg | erdu-i-c'es ert-i-c'es lu-i-c'es met-i-c'es ker-i-c'es
3sg | erdu-i-c'e ert-i-c'e lu-i-c'e met-i-c'e ker-i-c'e
1pl | erdu-i-c'uk’ ert-i-c'uk'  lu-i-c'uk’ met-i-c'uk’ ker-i-c‘uk'
2pl | erdu-i-jik' ert-i-jik' lu-i-jik* met-i-jik' ker-i-jik'
3pl | erdu-i-c'en ert-i-c'en lu-i-c'en met-i-c'en ker-i-c'en

e The 2sg. act. ipv. from stems in -ec*- and -ac* is formed by the truncation of the final -c*-: gr-
em ‘l write’, aor. gr-ec*i, ipv. *gr-eac-@ — grea; atam ‘1 grind’, aor. af-ac*i, ipv. *at-ac' — at-a.

e The 2sg. mp. ipv. from stems in -ec*- represents the pure stem with an accented suffix: aor.
gr-ec“i, ipv. gr-eac'-@. When derived from a stem in -ac*- the imperative takes the ending -ir:
aor. af-ac*i, ipv. at-ac*ir.

8.6. The endings in the indicative

Present | Imperfect Aorist
1sg | -m -1 -y
2sg | -s -ir -r
3sg | -y -yr -@ (act,) -w(mp.)
1pl | -mk’ -ak' -(a)k’
2pl | -yk' -ik* -yk'
3pl | -n -in -n

e These endings underwent the following sound changes when added to the thematic vowels:

0O ey>ely>iuy>u/_#C
O a>ay,o0>o0y/_V (with a hiatus-breaking -y- at a morpheme juncture)
0 No -y-is inserted when a hiatus develops in morpheme juncture after -e-, -i-, and -u-.

8.7. Some irregular verbs

put give come become exist

Pres. 1sg | dnem tam gam linim gom

2sg | dnes tas gas linis gos

3sg | dne tay gay lini goy

1pl | dnemk' tamk’ gamk' linimk' gomk'

2pl | dnéek’ tayk’ gayk' linik' goyk'

3pl | dnen tan gan linin gon
Aor. 1sg | edi etu eki ete

2sg | edir etur ekir efer

3sg |ed et ekn efew

1pl | edak’ tuak’ ekak' etak’

2pl | edik’ etuk' ekik' efek’

3pl | edin etun ekin elen
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8.8. Infinitive and participles

The infinitive is formed from the present stem by adding -/- to the thematic vowel of the e-,
a-, and u-declensions. The infinitive of the e-declension serves as that of the i-declension too.
The infinitive follows the o-declension when used as gerund (Weitenberg 1986).

1sg. prs. Inf.

gr-em ‘1 write’ - gr-el ‘to write’
nst-im ‘I sit’ —  nst-el ‘to sit’
kard-am ‘1read” —  kard-al ‘to read’
In-um ‘1 fill’ - In-ul ‘to fill’

The past participle in -eal (0-decl.) can have both an active and a passive meaning.

0 Verbs with an ac‘*-aorist or a root aorist, form it from the aorist stem, kardam, aor. kardac'i
‘to read’ = ptc. kard-ac'-eal; mt-an-em, aor. mt-i ‘to come in’ - mt-eal.

0 Verbs with an ec*-aorist, form it either from the present or the aorist stem: cf. gr-em, aor.
gr-ec*i ‘to write’ — gr-eal (rarely gr-ec'-eal) but bnak-em, aor. bnak-ec*-i ‘to dwell’ = ptc.
bnak-ec'-eal (see Jungmann, Weitenberg 1993: 324-354 for attestations).

0 Verbs with the i-stem aorist form it with the help of the -uc*- suffix added to the root, mat-
¢*-im, aor. mat-e-ay ‘to approach’, ptc. mat-uc*-eal.

The future participle in -oc' expresses the semantics of necessity. It is derived from the
infinitive and is not declined, cf. grel ‘to write’ — grel-oc' ‘that is to write; that is to be written’.

0 The fut. ptc. can build a periphrastic construction with a copula:
Na greloc'é. ‘He should write.” ‘It should be written.’

Verbal adjective in -li- (o/a-decl.): erewel ‘to be visible’ — erewel-i ‘visible’.

Verbal agent noun in -ot- (-awt-) are commonly derived from the present stem or from the
aorist ac'-stem: Isel ‘to hear’ — Is-ot ‘hearer’, gnal ‘go’, aor. gnac*-i — gn-ac*-ot ‘goer’. The
spelling -awt- is mostly found in the nom.sg.

8.9. Analytical tenses
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The past participle with the copula form analytical perfect tenses:

0 Perfect: past participle + aux. em ‘be’ in the present

O Pluperfect: past participle + aux. em ‘be’ in the imperfect

0 Future perfect: past participle + aux. em ‘be’ in the present subjunctive

Prs. Impf. Prs.sbj.

em ei ic'em
es eir ic'es
e er ic'e

emk' eak' ic'emk’

ek' eik' ic'ek’

en ein ic'en
When used transitively, the analytical perfect commonly has the logical subject in the
genitive and the copula in the 3sg. form. See details in Lyonnet 1933; Kélligan 2021.

O Nora (GEN.) greal é z=namak. ‘He wrote the letter.’
0 Nok'a (NoM.) eleal ein. “They have gone out.’



9. Syntax

The information below is limited to basic rules facilitating the reading of the texts in section 12.
See Jensen 1959, Klein 2017 for a detailed discussion of the Classical Armenian syntax.

9.1. Word order

e (lassical Armenian is an SVO language with a high degree of flexibility (see Dum-Tragut
2002; Samvelian, Faghiri & Khurshudyan frthc.).

e (lassical Armenian is a pro-drop language and subject pronouns are used emphatically.

e A genitive normally follows its head. An adjective tends to occur in postposition.

9.2. Agreement

e An adjective agrees with its head in case and number in postposition but not in preposition.
However, monosyllabic adjectives agree with the head in preposition unleass the noun is in
the nom.-acc.-loc.pl. (Meillet 1962: 39-55). Sometimes adjectives show partial agreement,
only in case.

0 Zotovowrdk ‘xour.. bazowmk ‘your.. ‘large crowds’
0 bazowm yousc. margarek ‘yowr.. “many prophets”
O mecicense. ark'ajigensc. “of great king”

O mecaw wsrse. VStawk'instr.. “he will be very sorry”

e Cardinals from 1 to 4 agree with the head noun in postposition and preposition. The higher
numerals are typically uninflected; head nouns are typically uninflected for number in
postposition and only take the plural nom. and acc. marking in postposition.

0 zerkowc' mecac'n anawt'oc' i mijoy “from the midst of the two great vases”

O ar and iwr hing ayr “he took with him five men”

9.3. The definite article

e The definite article usually determines the nouns phrase as a whole and follows either the
head or a postposed dependency. The genitive of a proper name avoids the article. In phrases
[noun + adj.] or [adj. + noun], the article usually follows the noun. See. Jungmann 1964-19605.

0 ew amenayn Zotovowrd=n kayr ar covezern. “and the whole crowd was standing on the
beach”

0 lowarowk' dowk' z=arak sermanac‘ani=n “Listen then to the parable of the sower”
0 margaréowt‘iwn=n Esayay “the prophecy of Isaiah”

e In noun phrases with demonstrative and personal pronouns, the article often shows the
“deictic agreement” with the pronoun. See Klein 1996.

O iZamanaki awowr=n aynorik “in the time of those days”
O itasn awowr amsoy=s aysorik “until the fourth day of the same month”

e The article determines the definite subordinate clause and is added to the first stressed
word (including personal verb forms) following the subordinator.

0 varelov aynr or kazmeac'=n znosa “working on that, to which (He) assigned them”
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9.4. Prepositions

¢ In [noun + gen.], [noun + adj.] and [adj. + noun] phrases, the nota accusativi z- can mark
either of the constituents or the whole phrase.

C o«

0 gitel z=xorhowrds ark'ayowt'ean erknic' “to know the mysteries of the kingdom of

heaven”
0 katareac' Yisows z=amenayn z=bans z=aysosik “when Jesus had ended all these sayings”

e In phrases with preposition i and an emphatic demonstrative pronoun, the preposition is
repeated before the pronoun.

0 y=awowr y=aynmik “on that day”.

9.5. The infinitival phrases

e The locative infinitival construction plays a role of a temporal adjunct.
0 ewisermaneln iwrowm “and as he sowed”

e ar+ {i +inf.}ap introduces a purpose adjunct.

0 kapec'ék’ zayd i xrjowns ar i y=ayrel “bind them in bundles to burn them”

9.6. Negation

e Of the two negative particles o¢‘ and mi, the former is common for the indicative negation
and the latter for the modal negation; o¢'is commonly used with the indicative, while mi is
used with the prohibitive and subjunctive. The negated particle precedes the verb; oc¢" is
often used proclitically and is reduced to ¢'=.

0 owr oc¢' goyr hot bazowm “where there did not exist much soil”
0 ew noc'a ¢'=é toweal “but to them it has not been granted”

O mi spananer “thou shalt not Kill”

9.7. Serial verb constructions

e Consecutive verbs without a conjunction can express a series of overlapping actions (see a
detailed discussion in Koélligan 2021 with references).

0 Kamis zi ert'ic'owk’ k'atisc'owk' zayn i bac". “Do you want us, then, to go and gather
them up?”
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10. Major sound changes

10.1. Vowels
¢ Unconditioned changes; the loss of the vowel length
PIE dial. (after the laryngeal *a, *a *e *¢ *,*i *o *0, *u, *u
coloring and lengthening) . . . .
Classical Armenian a e i/a 0 u/a
*e>e PIE *bher-e/o- (pépw, Lat. fera, Skt. bhdrami) > Arm. berem ‘to bring’.
*0>o0 PIE *pod-m (acc. m6Sa of movg ‘foot’) > Arm. otn ‘foot’.
*a>a PIE *hzeg- > *(H)ag- (Gyw, Lat. agé, Skt. djami ‘carry’) > Arm. acem ‘to lead’.
*u>u PIE *ués-nu-mhzi (€vvupat ‘to dress’) > Arm. zgenum ‘to wear’.
> PIE *(h1)é-likv-et (é\me, SKkt. dricat ‘s/he left’) > Arm. elik' ‘s/he left’.
*a>a PIE *meh,tér > *mater (untnp, Skt. matdr- ‘mother’) > Arm. mayr ‘mother’.
*U>u PIE *mus- (u0g, Lat. mus, Skt. mlf_s- ‘mouse’) > Arm. mukn ‘mouse’.
T>i PIE *ktino- (ixtivog ‘bird of pray’) > Arm. c'in ‘hawk’.
e > | PIE *meh; > *mé (un, Skt. ma ‘not’) > Arm. mi ‘not’.
*o>u PIE *dom (8®, Skt. dam- ‘house’) > Arm. tun ‘house’.

e Rising of mid-vowels in front of a nasal

*eN > iN: PIE *senos (£vog, Skt. sdnah, Lith. sénas ‘old”) > Arm. hin ‘old’.
*oN > uN: PIE *pont- (movtog ‘sea’, Skt. pdthah ‘way’, Lat. pons ‘bridge”) > Arm. hun ‘ford’.

¢ Rounding of *e before *wV
*e>0/_wV PIE *kWyew-e- (ceVopat, Av. $(ii)auua-) > ¢'og-ay ‘1 went'.
e Lowering of *o to *a in a (pretonic?) open syllable

PIE *poliyés (ToAidg ‘pale’, Skt. palitd-) > Arm. alik* ‘grey hair’.
PIE *h;0k"-ih; (6c0¢, OCS oci) > *oci- (?) > Arm. ac*-k' ‘eyes’.

e Epenthetic vowel in front of a rhotic
*#r>#Vr PIE *treyes (tpelg, Lat. trés, Skt. trdyah ‘3’) > *reyes > Arm. erek* ‘3.

e Apocope
The PIE accent changed to a dynamic penultimate stress, which entailed the apocope of the

post-tonic vowels together with final consonants except for -r, -4, and -n. The apocope
probably was still active when the early Old Iranian loanwords entered Armenian.

0 PIE *mrtos (Bpot6g ‘mortal’, Skt. mrtd- ‘dead’) > mard ‘man’.
PIE *h,nér (avnp) > *ayir > Arm. ayr ‘man’.
0 OPrs. Ariya- ‘Iranians’ ~ CArm. Arik', gen.pl. Areac’ (Schmitt 1983)

e Pretonic reduction

The reduction of pretonic vowels and diphthongs resulted in regular stress-related
alternations, see Section 3.6. It started after the influx of early Parthian loanwords.

0 Arm. sirt ‘heart’, gen. srti.
0 Parth. nisan ‘sign’ ~ Arm. nsan ‘id.’
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10.2. Diphthongs
¢ Inherited diphthongs

PIE (dial.) *ay *ey, *oy  *ew, *ow *aw
) 2
Proto Armenian l *ey *oy l
) l
Classical Armenian ay éfi oy/u aw
*ey > é/i PIE *steib- (O'TSILB(AE ‘to stamp on’) > Arm. stipem ‘to press’.
*oy > éefi PIE perf. *woid- (oi8«a, Skt. véda ‘to know’) > Arm. git-em ‘to know’.
*ew > oy/u PIE *lewk-o0s- (Aevk6g ‘bright’) > Arm. loys ‘light’.
*ow > oy/u PIE *b"owg-os (Skt. bhégah ‘joy of food’) > Arm. boyc ‘food’.
*ay > ay PIE *h,eyg- (ai§ ‘goat’) > Arm. ayc ‘goat’.
*aw > aw PIE *h,ew(H)-to- (Lith. atitas ‘footwear’) > Arm. awt‘ ‘garment’.

e Secondary diphthongs

*a +*y >ay PIE *b"h,-ti- (@dtig ‘utterance’) > *b(Wayi- > Arm. bay ‘word’.

e+ *y> efi PIE *b"er-e-ti (Skt. bhdrati) > *b(Wereyi- > Arm. ber-¢ ‘s/he brings’.

*a + *w > aw PIE *hzrhstrom (Gpotpov, Lat. aratrum) > *arawro- > Arm. arawr ‘plow’.
*e + *w>ew/iw PIE *septm (¢nta) > *hewton > Arm. ewt'n ‘seven’.

*o+*w>u/a PIE *swop-no- (Skt. svdpna-, Lat. somnus) > *kowno- > Arm. k‘'un ‘sleep’.

10.3. Glides and sonorants

e Retention of glides
*sy >y PIE gen. *-osyo- (-ovo, Skt. -asya, OLat. -osio) > Arm. -oy.
*uw, wu > w PIE *sweks (&§, Av. xSuuas) > *huweks > Arm. vec' ‘6’.
PIE *hyew-i- (aietog ‘eagle’, Lat. avis) > *haw-u- > Arm. haw u-st. ‘bird’.

e Loss between vowels
*Y>@/V_V PIE *treyes (tpeig, Lat. trés, Skt. trdyah ‘3") > Arm. erek'‘3’.
*w>@ /V,_V; PIE *newos (véFog, Lat. novus) — *neworos > *noworos > Arm. nor ‘new’.

e Hardening of glides

*w>g /#_V; PIE *worg-om (Dor. Fépyov, OHG werc) > Arm. gorc ‘work’.
*w>g /V,y_V PIE *dehyiwer (§omp, Skt. devdr-) > Arm. taygr ‘husband’s brother’.

*w>g/n,r_ PIE *§onw-h, (yobOva, Lat. genii) > Arm. cung-k‘ ‘knees’.
¥>j/#_V PIE *yuH-r- (Lith. jiirés ‘sea’) > Arm. jur ‘water’.
¥>j/nrr_ PIE *ster-y(e)h,- (ot€lpa, Lat. sterilis ‘barren’) > Arm. sterj ‘sterile’.

e Non-syllabic sonorants

*m>m PIE *meh,téer (untnp, SKkt. matdr- ‘mother’) > Arm. mayr ‘mother’.
*m>nl_# PIE *kweh,m (Lat. quam) > Arm. kan ‘than’.

*n>n PIE *dh,p-no- (Lat. dapnum ‘expense’) > Arm. tawn ‘feast’.

*r>r PIE *b"er-e- (pépw, Skt. bhdrati ‘to bring’) > Arm. berem ‘to bring’.
*r>7ln PIE *h,nr-os (gen. dvpog) > Arm. gen. arn ‘of man’.

* > PIE *lewk-o0s- (Aevk6g ‘bright’) > Arm. loys ‘light’.

e Syllabic sonorants
*R>aR PIE *mrto- (Bpotog ‘mortal’, Skt. mrtd- ‘dead’) > mard ‘man’.
*RH > aRa, Ra PIE *gnhz-ske/o- (ytyvwokw) > *canac-e- > Arm. ¢anac¢‘em ‘to understand’.
PIE *prhzk-to- (pwktdg ‘anus’) > Arm. erastank' ‘buttocks’.
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10.4. *s

¢ Lossin the intervocalic and initial antevocalic positions (except before *i 7)
*s>*h>@/V_V PIE *swesor (Skt. svdsa, Lat. soror) > Arm. k'oyr ‘sister’.
*s>*h>@/#_V PIE *septin (¢ntd) > Arm. ewt'n ‘7’.

%> h/_i

10.5. Stops

PIE *senos (€vog ‘of last year’, Lith. sénas ‘old”) > *hino- > Arm. hin ‘old’.

e The distinction of the PIE three series of stops is preserved in Classical Armenian. The
correspondences between the PIE and Classical Armenian stops can be interpreted in
different ways depending on the assumed phonetic features of the stops in PIE and Classical
Armenian (see Kortlandt 2010: 57-61; Schirru 2012; Macak 2017).

PIE (traditional reconstruction)

Labials *p *b *bh
Dentals *t *d *gh
Velars *K *g *gh
*k *g *gh
*kw *gw *gwh
Old Armenian
Labials p" p (p) b (b")
Dentals th t (t) d (d"
Velars k" k (k) g (g"

e Satem reflexes of velars

*k>s
$sh o =
g =]

PIE *kerd- (xapbia, OE heorte ‘heart’) — *kérd-i- > Arm. sirt ‘heart’.
PIE *hyeg-e- (Skt. djati, Lat. ago ‘to bring’) > Arm. acem ‘to bring’.
PIE *ghes-r-m (x€ipa, Hitt. ki$Seran ‘hand’) > Arm. jern ‘hand’.

¢ Unconditioned outcomes of non-palatal stops

0 Voiceless
*p > h
*t >t
*L(w) > k'

0 Voiced
*b > p
*d>t
*g(W) >k

O Aspirated
*bh > p
*dh > d
*gwh) > g

PIE *per-ut-i- (mépuay, SKkt. partit ‘last year’) > Arm. heru ‘last year’.
PIE *teh,- (Txopay, OCS tajo ‘to melt’) > Arm. t'anam ‘to make wet'.
PIE *ker- (xelpw ‘to shear’) > Arm. k'erem, k'orem ‘to scratch’.

PIE *kweh,m (Lat. quam) > Arm. kan ‘than’.

PIE *steib- (otelfw ‘to stamp on’) > Arm. stipem ‘to press’.

PIE *dehs-ro-m (6®pov, OCS dars ‘gift’) > Arm. tur ‘gift’.

PIE *b"eg- (Skt. bhandkti ‘to break’) > Arm. bekanem ‘to break’.

PIE *hireg¥os (€pefog ‘darkness’, Skt. rdjas- ‘dast’) > Arm. erek ‘evening’

PIE *b"er-e- (@épw, Skt. bhdrati ‘to bring”) > Arm. berem ‘to bring.

PIE *d"ug(h;)ter (Quydtnp, Skt. duhitdr-) > Arm. dustr ‘daughter’.

PIE *hzmoigh-o- (6pixAn ‘mist’, Skt. meghd- ‘cloud’) > Arm. még ‘cloud’.
PIE *gwhen- (9sivw, Skt. hdnti ‘to kill') - *g""n-(ti-) > Arm. gan ‘blow’.

e “Voiceless aspirated” (voiceless + *H or devoiced aspirated)

*h > x

PIE ? *(s)kok-h,- (Skt. $akha, Lith. Saka ‘pole’) > Arm. c'ax ‘branch’.
PIE *sg""al- (cqpdAAw, Skt. skhdlati ‘to stumple’) > sxalim ‘to go astray’.
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e Major conditioned changes of stops

0 Retention of unaspirated *p and *t after *s (also from *k including from *uk)

PIE *sprnH- (Lat. sperno ‘to despise’) > Arm. sparnam ‘to threaten’.
PIE *h,stér- (&otnp) > Arm. astt ‘star’.
PIE *d"uktér (Quydtnp, Skt. duhitdr-) > Arm. dustr ‘daughter’.

0 Palatalisation of velars and labiovelars after *u and *w-diphthongs

*kw) > s PIE *lewk-os- (Aevkog, Skt. roka- ‘bright”) > Arm. loys ‘light’.
*gwW) > ¢ PIE *yugom (Cuyov, Lat. iugum) > Arm. luc ‘yoke’.

0 Affricativisation of velars in front of front vowels (*e, *¢ and *i, *7)
*kw > ¢ PIE *kwet(w)or-es (Dor. Tétopes, Skt. catvarah) > Arm. ¢'ork ‘4’
9V >¢ (M PIE *g"el- (OHG kalo ‘bald’, OCS gols ‘naked’) > Arm. cet ‘bald’.
*gWh> f PIE *g¥her-mo- (9epuog, Skt. gharmd-) > jerm ‘warm’.

Counter-examples for the affricativisation of plain velars and of *g" either must be solved
with recourse to analogy or point to the retention of a contrast between the two non-
palatal series until after the affricativisation (see Scala 2017).

*gh> g PIE *g"elg"- (OCS Zlézy) > Arm. getj-k' ‘glands’.
*g% > k PIE *g"“enh;- (yuvn, Olr. ben) > Arm. kin ‘woman’.

0 Loss in the word-initial position
*n>@ [ #_*o, *0 PIE *polos (m®Aog ‘a young animal’) > Arm. ul ‘young goat’.
*p, *t, *kw) > @ /#_R PIE *treyes (tpels, Lat. tres, SKkt. trdyah ‘3") > Arm. erek' ‘3’.
*k>@/#_1 PIE *klu-to- (kAutog, Skt. $ruta- ‘known’) > Arm. [u ‘news’.

0 Voicing after sonorants

*t, *kw) > d, g / R, N_ PIE *mrto- (Bpotog ‘mortal’, Skt. mrtd- ‘dead”) > mard ‘man’.
PIE *penk"e (mévte, Skt. pdnca) > Arm. hing ‘5’.
O Lenition (intervocalic)
*p, *p">w /V_V PIE *h;epi (¢t ‘upon’, Skt. dpi ‘also’) > Arm. ew ‘and’.
PIE *-V-b"oros (-popog, Skt. -bhard-) > Arm. -V-wor.
*m>w /V_o,0N,u PIE *Heh,m-r- (uap) — *H(e)h;mér-> *amur > awr ‘day’
*t>w/V_o PIE *h;e-k"I-e-to (€mAeto, Alb. cleh) > Arm. etew ‘became’.
>y /V_ el PIE *b"h,-ti- (@d&tig ‘utterance’) > *b(Mayi- > Arm. bay ‘word’.
*n>y /V_i(<é i) PIE *h,nér (dvp) > *ayir > Arm. ayr ‘man’.
*G"> %" >z /V_V  PIE *h;04"i-Hn- (¢xivog, Lith. eZjs) > Arm. ozni ‘hedgehog’.
*gWh> "> 7 /V_V  PIE *Hegwhj- (@i, Ved. dhi-) > *&ji- > Arm. iZ i-st. ‘snake’.

O Lenition (pre-consonantal)

*t, *k>w /V_r PIE *hzrhstrom (Gpotpov, Lat. aratrum) > Arm. arawr ‘plow’.

PIE *smokru- (Skt. Smdsru- ‘beard’) > *smokru- > Arm. mowruk"' ‘id.’
*n>w/V_C PIE *septm (emtd) > Arm. ewt'n ‘seven’.

PIE *dh,p-no- (Lat. dapnum ‘expense’) > Arm. tawn ‘feast’.
*m>w/V_n PIE *Hnomn (8voua, Skt. ndma- ‘name’) > Arm. anown ‘name’.

0 Metathesis of *D@r, *D(@h r, *nr, *ly (see Viredaz 2018-2019 for discussion)
PIE *b"reh,tér (Skt. bhrdta) > *erbayir > etbayr ‘brother’.
PIE *mé-¢"(s)ri (uéxpl) > Arm. merj ‘near’.
PIE *h,nr-os (gen. avdpog) > Arm. gen. arn ‘of man’. (Against *rn > r)
PIE *hzelyo- (&AAog ‘other’) > *alyos > Arm. ayl (ayf) ‘other; but’.
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10.6. Consonant clusters

o *w-clusters
*tw > *kw- > k' PIE *two- (o6¢, Skt. tvd-) > Arm. k'o ‘your’.
*sw > *hw- > k'  PIE *swop-no- (Skt. gvdpna-, Lat. somnus) > Arm. k'un ‘sleep’.
*dw>*gw>rk  PIE *dwoh, (Skt. dva-) > Arm. erku ‘2’.
*kw > *Sw > § PIE *h;ekwos (Skt. dsva- ‘horse’) > Arm. &5 ‘donkey’.
e *y-clusters
The outcome of only a few of the clusters are based on relatively good evidence. Much of

potential evidence comes from morphologically ambiguous verbal stems, cf. PIE *sed- ‘to sit’
— prs. *sed-ye- or aor. *sed-s- > Arm. hec-an-im, aor. hec-ay ‘to mount a horse’.

*ty > ¢ ? PIE *g"ot-ye- (Goth. gipan ‘to say’) > Arm. ko¢'em ‘to call’.

*d"y > § PIE *med"yo- (néoocog, Skt. mddhya-) > Arm. méf ‘middle’.

*kwly > ¢ PIE *k(wlyew-e- (ceVopat, Av. Siiauua-) > ¢'og-ay ‘1 went'.

*gwly > ¢ ? PIE *h,eg- (Lith. tioga ‘berry’) — *ag-ve- > Arm. acem ‘to grow’.
e *s-clusters

ps>s PIE *psewd- (Y0dog ‘lie’) > Arm. sut ‘false’.

*ks > ¢ PIE *sweks (&€, Av. xSuuas) > Arm. vec' ‘6’.

*sk > c' PIE *pr(k)-ske/o- (Skt. prechati, Lat. posco ‘to ask’) > harc'anem ‘to ask’.

*SN > *N PIE *snus-o- (v0og, Skt. snusa) > Arm. nu ‘daughter-in-law’.

*Ns > *s PIE *mems-o- (Goth. mimz, OCS. meso) > Arm. mis ‘meat’.

*sr>F PIE *sru-ti- (pvotg, SKt. sruti-) > Arm. aru ‘stream’.

*rs>r PIE *ters- (tépoopay, Skt. tfsyati) > Arm. t'aramim ‘to wither’.

*rs>rs PIE *ters- (tépoopay, Skt. tisyati) > Arm. tarSamim ‘to wither’.

10.7. Laryngeals

The reflexes of laryngeals in Armenian are notoriously controversial (see Olsen 1999:762-4;
Beekes 2003; Kocharov 2018a among others).

o Initial pre-vocalic laryngeals
*h;e- > e- PIE *h;es-mi (gipl) > Arm. em ‘to be’.
*hye- > ha-, a- (7) PIE *h,eys-ske/o- (Lat. aerusco ‘to beg’) > Arm. hayc' ‘demand’.
PIE *hzeg- (Gyw, Lat. ago, Skt. djami ‘carry’) > Arm. acem ‘to lead’.
*hze- > ho-, o- (?) PIE *hzowi- (61g, Skt. dvi-, CLuw. haui-) > Arm. hoviw ‘shepherd’.
PIE *hzed- (Lat. odi, Olc. etja ‘to incite’) > Arm. ateam ‘to hate’.

*Ho- > o- PIE *Horb"- (6ppavdg, Lat. orbus ‘orphan’) > Arm. orb ‘id.’

e [nitial laryngeals in *HCV-
*h;RV- > eRV- PIE *h;me- (acc. éué ‘me’) > Arm. gen. im ‘mine’, inst. inew ‘with me’.
*h;C- > aC- PIE *h;d-nt- (Aeol. nom.pl. £6ovteg, Skt. dant-) > Arm. atamn ‘tooth’.
*h,C- > aC- PIE *hyneér (&vnp) > Arm. ayr ‘man’.
*h3C- > aC- PIE *hznehz-mn (6voua, Lat. ndmen) > Arm. anun ‘name’.

1)o>u/_N;2)p>@/_o;3) o> ain open syllable (Kocharov 2018a)

e Word-medial laryngeals

*VCHCV > VCCV  PIE *(h,)welh;mn- (Lat. vellus, Goth. wulla) > Arm. getmn ‘wool’.
*#CHCV > #CaCV PIE *b"h,-ti- (¢d&tig ‘utterance’) > Arm. bay ‘word’.

*CHCCV > CaCCV PIE *hzrhstrom (Gpotpov, Lat. aratrum) > Arm. arawr ‘plow’.
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11. Major morphological changes

11.1. The Noun
e o-stems
Singular Expected CArm. Plural Expected CArm.
Nom | *-0s -3 -3 *-0s -@3; %k"(?) -k
Acc | *-om -0 -0 *-ons -S -S
Gen | *-osyo -0y -0y *-0m - *-0-sKo-  -oc’ -oc"
Dat | *-gy x-(J - -0y *-0b"os x-gv - -oc'
Abl | *ot x- - -0y *-0b"os X-v - -oc'
Loc | *-oy -0 -0, > -1 *.oysu x-0y (7) - -
Inst | *-0 - *-0-b™ -ov -ov *-0ys X- - -ovk'
0 Inst.sg. *-0-b"i is analogical to athematic forms.
0 Acc.pl. -s may be analogical to the s-stems: -Vs-su > -Vs.
0 The change from *-s to -k'is poorly explained in the nom.pl. (cf. Klingenschmitt 1982: 23f.).
If *-0s > *-uh > *-uh" (7) > *-uk' > -k' (cf. *sw- > *hw- > k"), nom.pl. of *o-stems must be the
origin of the plural -k‘elsewhere.
0 The pl. -c'originated in the genitive and goes back to adj. in *-ske-, cf. Goth. -isks, OCS -bskw.
0 The loc.sg. -of has been derived from *-0-d"y-V-, cf. 00pav6-91 ‘in the sky’.

e *eh,-stems

Singular Expected CArm. Plural Expected CArm.
Nom | *-a -@ -@ *.ds -@; *k" () -k
Acc | *-am -0 -0 *-d(n)s -S -S
Gen | *-as -0 - -i *-am - *-a-sKo-  -ac' -ac'
Dat | *ay x- - -i *-ab"os x-qw — -ac'
Abl | *as x-(J - -é *-ab"os x-qw - -ac'
Loc | *-ay -0 - -i *-dsu aw; -0 (7)) -—-s
Inst | *a— *a-b"i -aw -aw *.ab"i(-s) ~qw — -awk'

0 The gen.-dat.sg. -i probably comes from the i-declension, where it could have developed
from Sievers-variants of gen. *-iy-os and dat. *-iy-ey (see alternative possibilities in
Matzinger 2005: 101). Similarly, the gen.-dat.sg. -u of the u-declension probably goes back
to gen. *-uw-os, dat. *-uw-ey. Other forms of the i- and u-declensions have comparable
history to those of the a-declension.

0 The older loc.sg. *-@ is probably indirectly preserved in abl.sg. -é derived from the bare
stem locative.

0 When not analogical to gen.-dat., the loc.sg. -i has been derived from postpositional
*(h;)en > -i ‘in’.

0 The abl.sg. -€ has been derived from a postpositional *(h; )eti (€Tt ‘also’, Skt. dti ‘over’).

e Consonantal stems

(0]

(0]
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Athematic stems preserve traces of ablaut

PIE ‘ *-eéR, -oOR *-eR- *oR- *R- ‘ *.én, *-6n *-en- *.on- *-n-
CArm. ‘ -R -eR-  -oR- -aR- ! -n -in/n- -un/n- -an-

With the reduction of inflections, the stem alternations took over the contrastive function.



0 The productive r- and #-types generalized *-ér or *-or (-r) in the nom.-acc.sg. and *-er in
other forms, PIE nom. *h:ster, acc. *hzster-m, loc. *hzster-i next to nom.-acc. astt, loc. astel.

0 In the n-stems, the tun-type generalized the outcome of the non-zero grade in the final
syllable (-n) in the nom.-acc. sg. and pl. and the zero grade in a non-final syllable (-an-) in
the remaining forms. In the ko/mn-type, -an- also spread to the nom.-acc.pl. The -in- of the
anjin and masin-types continue *-en- in a non-final syllable. In the SarZumn- and masn-
types the nom.-acc.pl. -un- continues *-on- in a non-final syllable.

0 Irregular athematic stems contain important archaisms, cf. hayr ‘father’ and ayr ‘man’

Singular Singular
Nom | *ph,ter hayr *hzner ayr
Acc | *phyter-m - hayr *h2ner-m - ayr
Gen | *phytr-os hawr *honr-os > *arnos arn
Dat | *phytr-ey hawr *h:nr-ey > *arney arn
Abl | =gen. — hawre = gen. — arn-é
Loc | *phyt(e)r-i (=) hawr *hzn(e)r-i (=) arn
Inst | *phytr-eh;— *phytr-b"i  harb *h2nr-eh: = *arn-b"i — aram-b
Plural Plural
Nom | *ph,ter-es hark' *hzner-es ar-k'
Acc | *phyter-ms hars *h2ner-ms ar-s
Gen | *phytr-om — *ph,tr-sKo- harc' *h.nr-om — *arn-sKo- aran-c
Dat | *phytr-b"os - harc" *h:nr-b"os - aran-c'
Abl | =dat. - harc' = dat. — aran-c'
Loc | *phytr-su — hars *hznr-su - ar-s
Inst | *phytr-b"is harbk' * honr-b'is > *arn-b%is ~ aram-bk'

o0 Nom. kin, gen. kn-oj, inst. kanam-b, nom.pl. kanay-k' ‘woman, wife’ atrached a lot of
attention in comparison to Greek yuvn, gen. yuvaukog, acc. yvovaika, Phrygian gen. xvaiko,
acc. kvawkav ‘woman, wife’ as a strong Greco-Phrygo-Armenian isogloss.
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11.2. Pronouns
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Personal pronouns (see Fortson 2010, Kapovi¢ 2017 on the PIE reconstructions)

Sg. 1 pers. 2 pers.
Nom | *h;ego (éyw) > *ec —es *i (ov, Av. til) du
Acc | *hym-e (éu€) - *em-s is *twe (o€, Skt. tvam) - k'ez
Gen | *h;me-ne, *h;m-os (£u6G) im *tewe (Skt. tdva) — *twos  k'o
Dat | *h;me-g"i (Lat. mihi) > *em-g"i  inj *tu-b" - *twe-g'i k'ez
Loc | ? - *em-su is ? - =dat. - k'ez
Abl | =gen. - *eme-yn inén = gen. - k'en
Inst | ? > *h;m-e-b"i inew ? - *twe-b"j k'ew
Pl.
Nom | *wey (Skt. vaydm) — *me-s mek' *yii-s (Skt. ytivam) - duk'
Acc | *ns-me (aupe, Skt. asman) — mez | *us-me (Skt. yuSmam) - jez
Gen | *ns-om — *me-ro- mer *us-om — *je-ro- - jer
Dat | *nsm-ey — *me-g"i mez *usm-ey — *je-ghi - jez
Loc |?- =dat. - mez |?7- =dat - jez
Abl | =gen. menj = gen. - jenj
Inst | ? > *me-b’is mewk' | 7 - *je-b’is - jewk'
O Suppletive nom.sg. of the 1st person is a PIE archaism.
0 The final -s of nom.sg., instead of the expected ec, requires special explanation.
0 *m > *n before the non-labial stop yielded *en- > in-, which spread to abl.sg. and instr.sg.
0 The 1pl. stem *me- finds parallels in Balto-Slavic (OCS my, Lith. més); the connection to

1sg. *hi1me- becomes problematic if one accepts *h;C- > eC- in Armenian like in Greek.
0 No convincing explanation is available for abl.sg. *-yn, pl. *-ynj.
0 No convincing explanation is available for 2nd person oblique je-.

Demonstrative
0 The use of deictic pronouns for the 3rd person is an inherited feature.
0 The stems *so-, *do-, *no- can be derived from *ko- ‘this’, *to- and *no- ‘that’.

0 The anaphoric na (pl. nok'a) and demonstrative ayn seem to contain a deictic particle *ay
added at the end or at the beginning of a case form:
dat. *num=ay > nm-a(y)
dat. *ay=num > ay-nm.

0 Enclitical articles are found in other languages of the region, e.g. Aramaic and Hurro-
Urartian. Harris (1985) reconstructs enclitic article with deictic distinction similar to the
Classical Armenian one for Proto-Kartvelian.

Interrogative and indefinite

PIE interrogative pronouns *k"i- ‘who’ and *k"o- ‘what’, which were also used as enclitical
indefinite pronouns, may be preserved in CArm. interrogative and indefinite i- and o-stems
(e.g. i-mn ‘something’, o-mn ‘someone’), as well as in -¢ of in¢‘ ‘what’. However, the loss of
initial *k*- remains problematic.



11.3. The Verb

Meillet 1936: 117-119; Godel 1975: 118; Klingenschmitt 1982: 12-31; Schmitt 2007: 138-140.
See Fortson 2010, Kapovi¢ 2017 on the PIE reconstructions.

e Present endings

The endings of the e-conjugation and the conjugation of em ‘to be’ continue the PIE thematic
conjugation and the conjugation of PIE *h;es- ‘to be’. The Classical Armenian forms point to
the analogy between the two conjugations. The spread of the 1sg. *mi from the PIE
athematic to thematic is found in other satem languages (Indo-Iranian, Old Church Slavonic)
but there *mi is added to *-0, cf. PIE *b"er-o-h, ‘1 carry’ > Skt. bhdrami, OCS berog.

Primary endings

Thematic analogy  Athematic
1sg | *b"er-o-h, ber-em (*ber) « em (*im) *h; es-mi
2sg | *bMer-e-si ber-es (*bere[k']) « es *h; es-si
3sg | *b"er-e-ti ber-é (*ber-e-y) - é (¥est) *h; es-ti
1pl | *b"er-o-mV(s) ber-emk' (*berumk") \) emk' (Ximk'/*amk®)  *h;s-mVs
2pl | *b"er-e-tV(s)  ber-ék' (*ber-e-yk') - ek’ (*estk'/*astk") *h;s-tVs
3pl | *b"er-o-nti ber-en (*berun) \) en (xin) *h;s-enti

i-conj. a-con,j. u-conj.

PArm. CArm. PArm. CArm. PArm. CArm.
1sg. | *nisd-é-mi nst-im *men-a-mi mnam *uesnu-mai  z-genum
2sg. | *nisd-e-si - nst-is | *men-a-si — mnas *uesnu-soi - z-nus
3sg. | *nisd-e-ti nst-i *men-a-ti mnay *uesnu-toi  z-genu
1pl. | *nisd-é-mes  nst-imk‘ | *men-a-mes  mnamk' *uesnu-mes z-genumk'
2pl. | *nisd-e-tes nst-ik' *men-a-tes mnayk' *uesnu-tes  z-genuk'
3pl. | *nisd-é-nti nst-in *men-a-nti mnan *uesnu-ntoi  z-genun

e Preterite endings
PIE CArm.
Aorist Aorist Imperfect
Act. Mp. Act. Mp.

1sg | *m, *m *o0-m *-h, *-0-h: -1 -a-y -1
2sg | *-s *-e-s *-50 *-e-s0 -er -a-r -ir
3sg | *-t *e-t *-to *-e-to -0 -a-w | -yr<*-ter
1pl | *me *-0-me | *-med’h: *-o-med'h: | -ak’ -ak' -ak'
2pl | *-te *-e-te *-d'we *-e-d'we -e-yk' | -a-yk' | -ik'
3pl | *nt, *-nt *-o0-nt | *-nto *-0-nto -in -a-n -in

0 The mp. -i- developed from intransitive stative/inchoative *-é- (< PIE *-eh;-) stems.

O 2sg. -r must be connected with the -r of the 2sg. prohibitive, which in turn has been
compared to Gk. pa, Lith. i#, Toch.B ‘and; also’ (cf. Toch.A proh. mar < *mé rV).

0 The 3rd sg. impf. -yr can be derived from *-ter next to the primary ending 3sg. mp. *-tor.

0 The Armenian mediopassive endings are best explained as derived from intransitive *eh:-
stems, cf. intransitive a-preterites in Baltic (see Kocharov 2018b).
e The augment
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The augment *h;e- marks the aorist forms in Indo-Iranian, Greek, Phrygian, and Armenian. In
Armenian, it is reserved for forms which a) do not begin with a vowel, b) augment aside, are
monosyllabic. Given that only 3sg. has a zero ending in the aorist, it is only in this form that an
augment is productively used: , cf. ber- —» 3sg. aor. act. e-ber to compare with Gr. £-@ep-g, SKt.
d-bhar-at, from PIE *h;é-b"er-et. It is otherwise preserved when added to other rare
monosyllabic personal form like 1sg. edi of dnem ‘to put’, 1sg. etu of tam ‘to give’. Introduction
of the augment, spelled é-, to forms beginning with a vowel (cf. anc'‘s/he passed’ — é-anc") is a
post-classical phenomenon, see de Lamberterie 2005-2007.

Stems

0 Athematic presents were thematised, except for isolated relicts.
PIE *g“en- (Hitt. kuen#, Skt. hdnti ‘to kill’) — *g*"en-e/o- > Arm. jnem ‘to strike’.
PIE *b*eh:- (@nul ‘to say’) > bam ‘to say’.

0 Thematic present
PIE *ber-e- (pépw, Skt. bhdrami) > Arm. ber-em ‘to carry’.

0 *sk-present
PIE *prk-ske- (Skt. prcchdmi) > Arm. harc‘anem ‘to ask’.
PIE *gnhs-ske- (ytyvwokw, Lat. (g)ndsco ‘to get to know’) > Arm. canac'em ‘to realize’
(see Viredaz 2019 on the issue of -¢*- from *-sk-).
PIE iterative-durative preterite in *-e-ske/o- of denominal verbs > Arm. aor. -ec*
(see Clackson 1994: 75ff.; Zerdin 2002 on Gk. -okov).

O yod-present
PIE *g*en-ye/o- (Jelvw ‘to strike’) > Arm. jnjem ‘to destroy’.

0 Nasal presents
PIE *li-ne-kv- (Skt. ri-nd-k-ti) — PIE dial. *li(n)k*-nH- (A(umtdvw) > Arm. lk‘anem ‘to leave’.
PIE *d"i-d"eh;-mi (ti9nut ‘to put down’) — *dé-n(H)e- > Arm. dnem ‘to put’.
PIE *hor-n(e)w- (&pvupal ‘to gain’, Av. aranauu- ‘to grant’) > Arm. arnum ‘to take’.
PIE *wes-nu- (€vvupat ‘to wear’ against Skt. vdste ‘to wear’) > Arm. z-genum ‘to wear’.
PArm. *b"rg"-n(e)h,- > Arm. barnam ‘to lift, carry away’ (cf. Skt. brhdnt-‘high”).

O u-present
PIE *wel-u- (éA0w ‘to roll’, Lat. volvd) > Arm. gelum ‘to squeeze’.

0 Reduplicated present
PIE *pi-phs-e- (Skt. pibati) > *pimbe- > Arm. ampem ‘to drink’.
0 Marginal types
PIE *klew- (kAVw, Skt. srav-) — *klu-Ke- > Isem ‘to hear’.
0 Thematic aorist / imperfect
PIE *h.e-ber-et (€-@ep-¢, SKkt. d-bhar-at) > Arm. eber ‘s /he carried’.
0 Reduplicative aorist
PIE *hzr(e)-h:zer- (aor. dpapeiv) > Arm. arar ‘s/he did’.

0 Sigmatic aorist
PIE *leuk-s- (PToch. pres. act. *lawk-s- ‘to illuminate’) > Arm. e-loyc*‘s/he kindled’.
PIE *mer- (Skt. d-mr-ta ‘he died”) — *mer-s- > Arm. mer-aw ‘s /he died’.

0 Perfect
PIE *woid- (oida, Skt. véda ‘to know’) > Arm. gitem ‘to know’.



12. Texts

12.1.1. “The Parable of the Sower” (Mt. 13: 1-30)

e The Armenian translation of the Bible was the first text written down after the invention of
the Armenian alphabet and is therefore the earliest witness of the Armenian branch.

Critical editions of the Gospels: Kiinzle 1984 based on the two older manuscripts, the
Ejmiadzin Codex (Mat. 2374, year 989) and the Lazarian Codex (Mat. 6200, year 887).

Bibliography: Thomson 1995: 239-249, Cox 2014.

1. winip juyudhy Gjkw) 8huntu h mw bty tunwe wn énykqbpl: 2. 6L dnnnybgut wn
Uw dnnnynipnp pwgnudp, dhishe dnnwtl) Gdw h Gwdd’ b Gunb). Br wdbbwyt dnnnynipnu
Juyn wn dnykqbp:

3. 6L juoukp pun tnuw pwgnidu wnwlop, Gt wukn: 4. Uhw G ubpdwuwhwt ubpdwit.
bL h ubpdwub)t hupnud, Ep np waue wn Gwbwwwphw, G G4 pnsnit Gpljuhg” b Gykp
quw: 5. 6L wyju wuwr juwywnwdh, nip ny gnjp hnn pwgnuy, br Junjunuyh pniuwy, wn h
sqnjt hhieny Gpypht’ 6. b dwghp wphint mwuwwgut, G gh ny gnjhtt wpdwnp snpugui: 7. 6o
wynu wuljue h uke thpng, ki Gjht thnppt G hinanightt quw: 8. 6L uynu wuyw jipyhp pwph,
L mmwyp wunwy. Ep’ np hwphipwenp, Ge Ep np Jupubwinp, e bp’ np Gphubwenp: 9. Op
niihgh wjwbyeu jutyn; nthgt:

10. 6L dwwnnigbiw] wpwtpnpu wubktu guw. punkp wnwlop pjuouhu pun tnuw: 11. Lw
wwwnwupiwth G Gr wuk gunuw. pwugh atig mnibw] £ ghnb gunphnipnu wppuwynipbwt
tpluhg, b ingw sk mnibw: 12. Qh nyp gnigt’ mwgh tdw b jukjgh. G njp nyt gnigt” G qnp
niuhghtt pupagh h tdwat: 13. dwub wyinphy wnwyop fuouhd pun tnuw. gh mhuwtky' b ny
mbuwikl, G ubkl &L ny ubl, &L ny wnunitt h dhwn: 14. 6L Juuowph wn Gnuw
dwpqupkniyphiut Guwjwy np wut. jubkny (nithehp b h hdwughp. mbuwubing mbughp™ b
uh wmbuphp: 15. 9h pwuapwgur uhpm dnnnypnbwbu wyunphy, Gr wlwbpop hiptwig
owunitu . br qusu hipbwig Juthnight, gh dh Gppkp wnbughtt wyop™ b wijuigop
Inthgh' GL upmhipt hdwught, bt qupaght’ b pdyYkhghg qunuw: 16. Rwyg akp Gpwuh
wswign gh wnbuwbbl, G wlwiywg abpng gh ukb: 17. UL wubd akg. gh pugnud
dwpgqunkp G wpnupp guijugut mbhuwibk] gnp mbuwikpn G ny mbuht, G ubk) gnp ukpn
GL ny |nLwit:

18. 6L wipn nuupnip pnip qunul] ubpdwbwgwiht: 19. Sudkbwyul np uk qpui
wppuwjnipbwl’ b ny wnunt h dhw, quy swpt’ G juthynwlt quipdwutwa h uhpum unpu.
wyl F np wn 6wiwwwphwit ubpdwibgue: 20. 6L np juyuwnwdht ubpdwibgwr wyt k, np
hppkt jut qpuui, bt Jununuyh puunnipbwdp pungniuh quu: 21. Afuyg pwugh ny niuh
wpdwwnu jhupbwl, wyn wn dudwbwy dh E b jhub] tbnnyebwt G hwpudwtwg Juut puwuht
Junjunuwlh quypwgnh: 22. bulj np h dke thyng ubpdwutguy, wyt £ np hpphi juk gpuiti, G
hngp wphuwphhu bt wwwnpwup dkdnyeshwi hinaniguubt qpuut, G huh wuwywnin: 23. buly
np jEpyhpt pwph ubpdwubguy, wyt E np hppb juk gputt’ b h Jhn wnbng Ge mwy qupuni,
E' np hwphup, B Enp Jupunii. Gt np Gpiunca: Np niihgh wwaeu jubny inthgt:

24. Uyn wnwl wply wn tnuw br wuk: GWwibgur wippuyniphia Gpjuhg wnt np
ubipdwuhgt ubpdtu pwph juqupwyh hipnud: 25. Ge h pniu hub] dwpnui, Gl pruudh
unpw. L gquubkwg h ybpwy npndt h dkp gnphunj’ G qiwg: 26. G hppbe pniuwe junnt' b
wpwpn wwnuy, wyw bpbhthgur B npndu: 27. Uwnnigbw) dwnwyp mwtnunbwntut wukt
gluw. nkp, ny ubpdt puph ubpdwutghp jugupwyht pnud. wpn nuunmh nlihgh gnpnda: 28. o
Uw wubt gunuw. wyp ptwdh wpwp quju. wukt gow dSwnwypt. Juwdhu gh bpphgnip
pwnhugnip quju h pwg: 29. 6L tw wut gunuw. dh. gnigk dhty punhgkp gnpndub, b
ggnpliwut pun wdhu h pwg huikp: 30. pnj mnip tpyngniug wak] h dhwuht dhske h hntuau,
it h dwdwuwyh hudng wuwghg ghtdgonuu. punkgkp twhi gnpndun, Gt juwbkgkp quyn h
hupdniuu win h juypk). GL qgnpbwtt dnnnybkgkp h pmbdwpwuu hd:
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12.1.2. Mt. 13:1-30 (transliteration)

1. Yawowr yaynmik eleal Yisows i tanén nstaw ar covezern: 2. Ew Zolovec'an ar na
7otovowrdk' bazowmk', min¢'ew mtanel nma i nawn' ew nstel, ew amenayn Zotovowrdn kayr
ar covezern:

3. Ew x0sér and nosa bazowms arakok', ew aséer: 4. Aha el sermanahan sermanel. ew i
sermaneln iwrowm, ér or ankaw ar ¢anaparhaw, ew ekn t'r¢'own erknic” ew eker zna: 5. Ew
ayln ankaw yaparazi, owr o¢' goyr hol bazowm, ew vatvataki bowsaw, ar i ¢'goye hiwt'oy
erkrin’ 6. I cagel arewow tapac'aw, ew zi o¢' goyin armatk"” ¢'orac'aw: 7. Ew ayin ankaw i méj
p'Soc’, ew elin p'owsSk'n ew heljowc'in zna: 8. Ew ayin ankaw yerkir bari, ew tayr ptowt. ér or
hariwrawor, ew ér or vat'snawor, ew ér or eresnawor: 9. Or ownic'i akanjs Iseloy lowic'é:

10. Ew matowceal asakertk'n asen c'na. andér arakok" xosis and nosa: 11. Na patasxani et
ew asé c'nosa. k'anzi jez toweal é gitel zxorhowrds ark'ayowt'ean erknic’, ew noc'a ¢'e toweal:
12. Zi oyr gowc'é tac'i nma ew yawelc'i. ew oyr o¢'n gowc'é ew zor ownic'in barjc'i i nmané:
13. Vasn aynorik arakok' xosim and nosa. zi tesanen ew o¢' tesanen, ew Isen ew o¢' Isen, ew
o¢' arnown i mit: 14. Ew katari ar nosa margaréowt'iwnn Esayay' or asé. Iselov lowijik" ew mi
imasjik'. tesanelov tesjik" ew mi tesjik': 15. Zi t'anjrac’aw sirt Zotovrdeans aysorik, ew akanjok’
iwreanc' canowns lowan. ew za¢'s iwreanc' kap'owc'in, zi mi erbék’ tesc'en a¢'ok" ew akanjok'
lowic'en” ew srtiwk'n imasc'en, ew darjc'in’ ew bZskec'ic' znosa: 16. Bayc' jer erani € a¢'ac'd’ zi
tesanen, ew akanjac' jeroc" zi Isen: 17. Amén asem jez. zi bazowm margarék' ew ardark’
c'ankac'an tesanel zor tesanék'd ew o¢' tesin, ew lsel zor Isék'd ew o¢' lowan:

18. Ew ard lowarowk' dowk' zarak sermanac'anin: 19. Yamenayné or Isé zbann
ark'ayowt'ean ew o¢' arnow i mit, gay ¢'arn’ ew yap'Staké zsermanealn i sirt nora. ayn € or ar
¢anaparhawn sermanec'aw: 20. Ew or yaparazin sermanec'aw ayn &, or ibrew Isé zbann, ew
vatvataki xndowt'eamb andowni zna: 21. Bayc' k'anzi o€’ owni armats yink'ean, ayt ai Zamanak
mi é. i linel nelowt'ean ew halacanac' vasn banin' vatvataki gayt'agli: 22. Isk or i mé&j p'Soc'n
sermanec'aw, ayn €& or ibrew Isé zbann, ew hogk' asxarhis ew patrank' mecowt'ean
heljowc'anen zbann, ew lini anptow?: 23. Isk or yerkirn bari sermanec'aw, ayn & or ibrew Isé
zbann ew i mit arnow, ew tay zptowt, é or hariwr, ew é or vat'sown. ew é or eresown: Or
ownic'i akanjs Iseloy’ lowic'é:

24. Ayt arak ark ar nosa ew asé: Nmanec'aw ark'ayowt'iwn erknic” arn or sermanic'ée
sermn bari yagaraki iwrowm: 25. ew i k'own linel mardkan, ekn t'Snami nora. ew c'aneac’ i
veray oromn i méj c'orenoyn ew gnac: 26. ew ibrew bowsaw xotn ew arar ptowl, apa
erewec aw ew oromn: 27. Matowc'eal carayk' tanowtearnn asen c'na. tér, o¢' sermn bari
sermanec'er yagarakin k'owm. ard’ owsti ownic'i zoromn: 28. Ew na asé c'nosa. ayr t'Snami
arar zayn. asen c na carayk 'n. kamis zi ert'ic'owk" k'atisc’'owk' zayn i bac': 29. Ew na asé c'nosa.
mi. gowc'é min¢' k'atic'ék’ zoromnn, ew zc'oreann and nmin i bac' xlek": 30. t'oyl towk’
erkoc’ownc' acel i miasin min¢'ew i hownjs, ew i Zamanaki hnjoc" asac'ic’ c’hnjotsn. k'atec’ek’
nax zoromnd, ew Kapec'ék’ zayd i xrjowns ar i yayrel. ew zc'oreann Zotovec'ék' i Stemarans im:
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12.1.3. Mt. 13:1-30 (New American Standard Bible Translation)

1 On that day Jesus had gone out of the house and was sitting by the sea. 2 And large
crowds gathered to Him, so He got into a boat and sat down, and the whole crowd was standing
on the beach.

3 And He told them many things in parables, saying, “Behold, the sower went out to sow;
4 and as he sowed, some seeds fell beside the road, and the birds came and ate them up. 5
Others fell on the rocky places, where they did not have much soil; and they sprang up
immediately, because they had no depth of soil. 6 But after the sun rose, they were scorched;
and because they had no root, they withered away. 7 Others fell among the thorns, and the
thorns came up and choked them out. 8 But others fell on the good soil and yielded a crop,
some a hundred, some sixty, and some thirty times as much. 9 The one who has ears, let him
hear.”

10 And the disciples came up and said to Him, “Why do You speak to them in parables?”
11 And Jesus answered them, “To you it has been granted to know the mysteries of the
kingdom of heaven, but to them it has not been granted. 12 For whoever has, to him more shall
be given, and he will have an abundance; but whoever does not have, even what he has shall be
taken away from him. 13 Therefore I speak to them in parables; because while seeing they do
not see, and while hearing they do not hear, nor do they understand. 14 And in their case the
prophecy of Isaiah is being fulfilled, which says, ‘You shall keep on listening, but shall not
understand; And you shall keep on looking, but shall not perceive; 15 For the heart of this
people has become dull, With their ears they scarcely hear, And they have closed their eyes,
Otherwise they might see with their eyes, Hear with their ears, Understand with their heart,
and return, And [ would heal them.” 16 But blessed are your eyes, because they see; and your
ears, because they hear. 17 For truly I say to you that many prophets and righteous people
longed to see what you see, and did not see it, and to hear what you hear, and did not hear it.

18 “Listen then to the parable of the sower. 19 When anyone hears the word of the
kingdom and does not understand it, the evil one comes and snatches away what has been
sown in his heart. This is the one sown with seed beside the road. 20 The one sown with seed
on the rocky places, this is the one who hears the word and immediately receives it with joy; 21
yet he has no firm root in himself, but is only temporary, and when affliction or persecution
occurs because of the word, immediately he falls away. 22 And the one sown with seed among
the thorns, this is the one who hears the word, and the anxiety of the world and the
deceitfulness of wealth choke the word, and it becomes unfruitful. 23 But the one sown with
seed on the good soil, this is the one who hears the word and understands it, who indeed bears
fruit and produces, some a hundred, some sixty, and some thirty times as much.”

24 Jesus presented another parable to them, saying, “The kingdom of heaven is like a man
who sowed good seed in his field. 25 But while his men were sleeping, his enemy came and
sowed weeds among the wheat, and left. 26 And when the wheat sprouted and produced grain,
then the weeds also became evident. 27 And the slaves of the landowner came and said to him,
‘Sir, did you not sow good seed in your field? How then does it have weeds?’ 28 And he said to
them, ‘An enemy has done this!” The slaves said to him, ‘Do you want us, then, to go and gather
them up?’ 29 But he said, ‘No; while you are gathering up the weeds, you may uproot the wheat
with them. 30 Allow both to grow together until the harvest; and at the time of the harvest I
will say to the reapers, “First gather up the weeds and bind them in bundles to burn them; but
gather the wheat into my barn.””
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12.2.1. Eznik of Kolb, De Deo, Section 3

e Eznik Kotbac'i was a pupil of Mesrop Mastoc' and belonged to the first generation of
translators from Syriac and Greek into Armenian after the invention of the alphabet. De Deo
(also known as Refutation of the Sects) is a theological treatise on the nature of good, evil,
free will, and a refutation of various dualistic religions such as Zurvanism and Marcionism.

Critical editions: Maries & Mercier 1959a; K'eoseéean 2003. All critical editions are based on
one sole surviving manuscript M1097 dated to 1280.

Translations: Blanchard & Young 1998 (English); Zeilfelder 2004 (German); Maries &
Mercier 1959b (French); Orengo 1996 (Italian).

Bibliography: Thomson 1995: 117-121.

Upn pwpup B wpkquyu Gr ghntighy puniphwdp, b dtq G wdbtwyu wpwpwéng np h
ubippny tpluhg juignun tr h pupdwb, hppbe 6pug dh b dJedh mwt h dkp abnnuwut b
jumnwlh ngbw) wn h qguwiwnpt G quunniipt gipynig dhdwg wawiyeng h pwg h theny
thwpwwnbn). puwyg hupt bpb hgt Gu Gph shgt quyt ny ghwt, gh £ h pwbwinpug &L h
dnwinpuwg. unjuyktu b wypt jutpusngt wipwpwong. b ph 9nip ph hnup ph Gplihp ph wy,
prhb hghl tL phk shghl' quyb ny ghwnkl, L quuuuwpniphtit’ jnp Jupghgut' winunup
dwwnniguubl, Jupkny wyup’ np Juqibwgu qunuw: 6o dbp ny wuwpghdp qunuw, Gr ny
wyupwnwih dwnniguibdp Ungu. wyp huybighw)9 pun tnuw’ thwnwinpbdp qupghstt ingw
tiL qquuiphuhy, gh dkq h ywknmu &b, G jupgsht hipbwug h thwnu:

9hw’nn wuwpwhglidp qupkqull, qh dtpp Yngh hpptie qdwnwy wn h uwwul' jnp
Jupgbgwt hwuwikyny, b dkppe Gppwy nuint hppbe quphnipbwy, e mwy mbnh jpwouapht
luny quheng h UGdh wmwbu. btr pun dwdwuwlju dudwiuwlu h juwiwp nunuwy wn h
jwinhdwiniehit b judwye hipng Wwwwituthgl, juyn wpupbw] bph y6d Gu wpdwuh
wupmwiwi, wyp wyt’ np ghu br quiktuyt mht nuuwinp wwhk, G qguyg nuitntigniguk, b
btpplip Gpphp juwiwpbgnigwk. be hppbe jpwwunit phpwtng wipyniugtl pnnnpt” bph yad
wndwth yuwpmwia wntpny wjp yuwwuwit hwupluubing:

Yud qnuuht’ np ‘widuny wduny hhwowuh, gphph Gr dbnwth, Gt wyw ujhgpt wntnt
JEunwuwtwnj, gh piq qqupnipbwt wiphuwl uuwphgt:

Yud quiny np dbpp gnshgt qupuwqugbw) hpwdwbwy, e dbpp uwput b gnsbng
uwuwmht:

6L Jud ghnip’ npnud b qplq huly Gpypnpn wpwphs juqubwg juphuhst, gh jnpdwd
Juwihghu Junhg tu, G jnpdwd juidhghu' juwthniguhgbu:

Yud gipyhp’ np hwuwwwgqg ppbdp, G gl Ynpubidp, G quinp qukp kL qubwutng dbpng
h tlw htinnudp:

Yud gonipu’ gnp hwtwwwqt pdwybidp, b quunyniyphiut tngu h dwanmwhnwnniyehiu h
thnph dbpnud nupdniguwubdp, G qubippht Gt qupuwphtt wnunbnniphiiu dtp anpuwip
uppbidp:

6L wyunt wdkbwyuht juym E ph qnp wn wuwmnuwdut niuht, wiwpgbht Juwmp b
wuywwnniku:
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12.2.2. Eznik of Kolb, De Deo, Section 3 (transliteration)

Ard barwok' é aregakn ew getec'ik bnowt'eamb, ew mez ew amenayn araracoc” or i nerk'oy
erknic” yawgowt ew i darman, ibrew ¢rag mi i meci tan i méj jetlowan ew yataki lowc'eal ar i
zxawarn ew zstowern zerkowc' mecac’n anawt'oc’ i bac’ i mijoy p‘arateloy. bayc' ink'n et'e ic'é
ew et'e ¢'ic'é zayn oc' gité, zi ¢'é i banaworac' ew i mtaworac'. noynpés ew aylk'n yan$né¢'oc'n
araracoc’. ew t'e jowr t'e howr t'e erkir t'e awd, t'e ic'en ew t'e ¢'ic'en’ zayn o¢' giten, ew
zspasaworowt'iwnn' yor kargec'an  andadar matowc'anen, varelov aynr or kazmeac'n znosa: Ew
mek' o¢' anargemk' znosa, ew o¢' paStawn matowc'anemk' noc'a. ayl hayec'eal and nosa
p'araworemk’ zkargi¢'n noc'a ew zyawrinic¢', zi mez i péts en, ew kargc'in iwreanc' i p‘ars:

Zia'rd pastic'emk’ zaregakn, zi mert' ko¢'i ibrew zcaray ar i spasn yor kargec'aw
hasaneloy, ew mert’ ert'ay tawté ibrew zarhowreal, ew tay teli xawarin Inowl zmijoc" i meci
tans. ew and Zamanaks Zamanaks i xawar darnay ar i yandimanowt'iwn ew yamawt' iwroc'n
pasStawnéic'n, yayt arareal et'e ¢'em es arzani paStaman, ayl ayn or zis ew zamenayn tiw
lowsawor pahé, ew zc'ayg tawlec'owc'ane, ew erbek' erbek’ xawarec'owc'ané. ew ibrew
xawsown beranov an$Sownjn botok'é et'e ¢'em arZani pastawn arnloy ayl pa$tawn harkaneloy:

Kam zlowsin® or amsoy amsoy hiwcani, gret'e ew merani, ew apa skizbn arnow
kendananaloy, zi k'ez zyarowt'ean awrinak nkaric'é: Kam zawd or mert' goc¢'ic'é varazac'eal
hramanaw, ew mert' sarsé i go¢'eloyn sastiw: Ew kam zhowr orowm ew zk'ez isk erkrord
arari¢' kazmeac' yawrini¢'n, zi yorZam kamic'is’ varic' es, ew yorZam kamic'is’ xap'owc'anic'es:
Kam zerkir or hanapaz bremk’, ew c'ank koxemk', ew zalb zmer ew zanasnoc' meroc' i na
hetowmk': Kam zjowrs' zor hanapazn ampemkK', ew zanow$owt'iwnn noc'a i Zantahotowt'iwn i
p'ori merowm darjowc'anemk’, ew znerk'in ew zartak'in attetowt'iwns mer nok'awk' srbemk":

Ew aysow amenayniw yayt € t'e zor ar astowacsn ownin, anargen $atk' ew anpatowen:

12.2.3. Eznik of Kolb, De Deo, Section 3 (Translation: Blanchard & Young 1998: 39-40)

Accordingly, the sun is good and beautiful by nature. It is a profit and a cure both to us and
to all creatures under heaven, like a lamp in a great house, between ceiling and floor, shining
and dispersing darkness and shadow from the midst of their two great vases. Yet whether it
exists or not it does not know, because it does not belong to the rational and intellectual ones.
In the same way too, other inanimate creatures, such as water or fire or earth or air, do not
know whether they exist or not; they ceaselessly offer that service to which they have been
assigned by the direction of that One who shaped them. And we do not despise them, nor do we
worship them. Instead, having gazed at them, we glorify their arranger and their fashioner
because they are necessities for us and they are glory for their arranger.

So why would we worship the sun since sometimes it is called like a servant to come to that
service to which it has been assigned, and sometimes it goes and hides as if frightened, and it
allows the darkness to fill up the interior within that great house. And at times it grows dark, to
the reproach and shame of those who worship it, having signified, "I am not worthy of worship,
but He is instead who keeps me illumined all day, and who causes me to hide at night, and at
times to grow dark." And as if with a mouth capable of speech that astonished one appeals, "I
am not worthy to receive worship, but rather to accomplish worship."

Or the moon, which wanes monthly and almost dies, and then it receives anew a beginning
of life in order to paint an image of resurrection for you. Or air, which sometimes roars like a
wild boar at a command, and sometimes shudders to cry out at a rebuke. Or fire, of which
indeed the Fashioner has made you a second creator, because you kindle or extinguish it
whenever you wish. Or the earth, which we dig and trample underfoot constantly, pouring onto
it our excrement and that of our beasts. Or the waters, which we drink continually, and we turn
their sweetness into stench in our bowels by which we cleanse our inner and outer foulness.

And from all of this it is clear that the majority despise and dishonor those creatures which
are held as gods.
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12.3.1. Movses Xorenac'i History of the Armenians, Book 1, Chapter 31

e Movseés Xorenac'i is the “father of Armenian history”. His History begins from the legendary
origins of the Armenians and ends with the death of the inventor of the Armenian alphabet,
Mesrop Mastoc' in 440 CE. The History is traditionally dated to the 5t century. Some scholars
push the dating towards the 8th century (see Thomson 1995; Jungmann & Weitenberg 1993).

Critical edition: Muradyan & Yuzbashyan 2003.
Translations: Thomson 2006 (English).
Bibliography: Thomson 1995: 156-168.

Unpw npnh ARwp, Shpwi, Ywhwql, gnpdt wubt wnwuwbp wphuwnphhu.

"Gnljukp kplht, Gplytp Gpyhp, Gpyutp G dmja Shpwih
tplu h énynit niukp ke qupdphlu tnkquhy.

npun knkqut thnn dnithu Gjwukn,

pun tinkiqu thnn png Gjuukp.

tiL h pngnju yugkp puwpunbw) wwwmwukyhl.

uw hnip htip nuukp, wyw pE png niukp donnuy,

L wsyniupt Eht wptquiyniup":

Quyju tipglny ndwig thwunnwup, ntwp dbpnyp hulj wjuigop: 8twm npnj b pun yhpwwwg
wuktht jipght Ynnik] tdw b junphb), G juph hdu tdwtwgnjuu glbpulytwy
Uwhwwnwlnyshituut tdw Gpgkht: Uy wubkt quu bt wunmnuwdwgbuwy. e wunphu h dpwg
upfuwphhtt qunpu swth hwuwyht juitqubw] ywwmnikht gnhhup:

12.3.2. Movsées Xorenac'i History of the Armenians, Book I, Chapter 31 (transliteration)

Sora ordi Bab, Tiran, Vahagn, zormé asen araspelk’ asxarhis.

"Erkner erkin, erkneér erkir, erknér ew covn cirani
erkn i covown ownér ew zkarmrikn etegnik.

and etegan p'ot cowx elaneér,

and etegan p'ot boc" elaner.

ew i boc'oyn vazer xartea$ patanekik.

na howr her ownér, apa t'e boc’ ownér mawrows,
ew a¢'kownk'n €in aregakownk™":

Zays ergelov omanc’ p'andiamb, lowak’ merovk® isk akanjawk': Yet oroy ew and viSapac' aséin
yergin kiowel nma ew yatt'el, ew kari imn nmanagoyns zHerakleay nahatakowt'iwnsn nma
ergéin: Ayl asen zsa ew astowacac'eal, ew andrin i Vrac' asxarhin zsora ¢'ap" hasakin kangneal
patowéin zohiwk':

12.3.3. Movsés Xorenac'i History of the Armenians, I: 31 (trans. Thomson 2006: 119f.)
His sons were Bab, Tiran, Vahagn, of whom the fables of our land say:

Heaven was in travail, earth was in travail, the purple sea was also in travail; in the sea travail
also gripped the red reed. From the tube of the reed came forth smoke, from the tube of the
reed came forth flame. From the flame a red-headed young boy ran out. He had fire for hair, and
had flame for beard, and his eyes were suns.

With our own ears we have heard some singing this on the lyre. Then they would say in their
song that he fought with dragons and overcome them; and they sang of him something very
similar to the heroic exploits of Heracles. But they said that he was divinized and setting up a
life-sized statue of him in Georgia they honored it with sacrifices.
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13. Vocabulary

The vocabulary is arranged in the following alphabetical order of transliteration:

a,bcc, ¢, deés,ghijjkk,,mnopp,risSttvwXyz7Z

Lemma Inflection Part of speech Meaning

acel aor. -ec* V. grow
ac'kown-k' -owC/aC- n. eyes (cf. Olsen 1999: 614)
ac'-k' -a- n. pl. of akn ‘eye’
agarak -i/a- n. farm

aha — intj behold
akanj-k' -a- n. pl. of ownkn ‘ear’
akn (pl. a¢'k") -C/aC- n. eye

atb -0-, -I- n. dung
attetowt'iwn -iwC/eaC-/eC- n. dirt

amawt' -0- n. shame
amenayn -i- adj. whole, each
amen — intj. Amen

amis -0- n. month

anargel -ec* V. despise
anasown -0- n. animal
andadar — adv. ceaselessly
andimanowt'iwn -iwC/eaC-/eC- n. reproach
andri -0/a- n. statue

ankanel aor. root V. fall

anptowt -i- adj., adv. fruitless
anawt' -0- n. vase
anowsowt'iwn -iwC/eaC-/eC- n. sweetness
anpatowel aor. -ec* V. dishonor
an(s)sownc' -0- adj. inanimate

apa — adv. then (conseq., temp.)
aparaz -i- n. rock

ararac -0- n. creature
araric' -i/a- n. creator

ard — adv. now; therefore
ardar -0- adj., n just, a righteous man
aregakn -C/aC/owC- n. sun

arew -ow- n. sun

arkanel aor. root V. throw
ark'‘ayowt'iwn -iwC/eaC-/eC- n. kingdom
armat -0- n. root

artak'in -0- n. exterior
arzani -0/a- adj. worthy

ar — prep. for, at, to

ari+ abl. — prep. for (purpose)
arak -i/a- n. parable
araspel -a- n. fable

arnel aor. arar- V. make

arnowl aor. ar- V. take; receive
asel aor. -ac*- V. say

Astowac, gen. Astowcoy -0- n. God
astowac-k', gen. astowac-oc' | -o- n. heather gods
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Lemma Inflection Part of speech Meaning
astowacanal aor. -ac* V. become like a god
asakert -i/a- n. disciple
asxarh -i/a- n. world; land
awd -0- n. air

awgowt -i/a- n. utility

awr -r/owr- n. day

awrinak -a- n. example
ayl/ayt (dat.-loc. -owm) -0- adj. other

ayl (ayt) — conj. but

ayn, pl. aynk' demon pron. that

ayn, pl. aynok'ik demon pron. that (emphatic)
ayr, gen. arn irreg. n. man

ayrel aor. -ec* V. burn

ays demon. pron. this

(i) bac' — adv. out

ban -i- n. word
banawor -i/a- n. able to speak
bari -i/a- adj. good

barwok' — adj. good

barnal aor. barj- V. raise; take away
bayc’ — conj. but

bazowm -i/a- adj. numerous
beran -0- n. mouth
bnowt'iwn -iwC/eaC-/eC- n. nature

boc' -0- n. flame

botok el aor. -ec'- v. complain
bowsanel aor. bows- V. grow

brel aor. -ec* V. dig

bZskel aor. -ec* V. heal

cagel aor. -ec* V. dawn

canr, gen. canow -r- adj. heavy

caray -I- n. servant
cirani -0/a- adj. purple

cov -ow- n. sea

covezr -r/er- n. seashore
COWX -0- n. smoke

c- — prep. to

c'anel aor. -ec* V. sow

c'‘ank — adv. always

¢ ‘ankanal aor. -ac* V. desire

c'ayg -0- n. night

c'orean -0- n. wheat
c¢anaparh -i/a- n. road

crag -a- n. lamp

c'ap' -0W-, -0- n. measure; size
c'ar -i/a- adj., n evil, an evil one
¢'oranal aor. -ac* V. dry
darjowc‘anel (caus.) aor. root V. turn (into smth.)
darman -I-, -0- n. cure

darnal aor. darj- V. return; turn
dow pers. pron. you

elanel aor. el- V. go out

etégn -C/aC/owC- n. cane
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Lemma Inflection Part of speech Meaning
etegnik -a- n. small cane

em defect. V. 1sg. of linel ‘be’
erani n/a adj., adv. blessed

erbek’ — adv. never
eresnawor -i/a- adj. of thirty
eresown -i- num. thirty

erewel aor. -ec* V. appear

ergel aor. -ec* V. sing

erkin -i- n. heaven

erkir -I- n. earth, land

erkn -C/aC/owC- n. pain

erknel aor. -ec* V. have birth pain, give birth
erkok'in distr. num. both

erkrord -a- num. second

ert'al aor. ¢'og- V. go

es suppl. pron. |

Esayi -a- prop. n. Esaias

et suppl. V. 3sg. aor. of tam ‘give’
et'e — conj. if, whether

ew — conj. and

ampel arb- V. drink

and — prep. with, during, for
ander — conj. why

andownel aor. andkal- V. accept

gal suppl. V. come

gayt'agtel aor. -ec* V. err; get offended
getec'ik -i/a- adj. beautiful

gitel aor. -ac* V. know

gnal aor. -ac*- V. go away

gocel aor. -ec*- V. roar, bellow, cry
gol aor.n/a V. exist

gowc'ée — conj. lest (negative purpose)
goy -I- n. existence

gret'e — adv. almost
halacank’ -i/a- n. persecution
hanapaz — adv. constantly
harewr (hariwr) -0- num hundred
hariwrawor -i/a- adj. of hundred
harkanel aor. har- V. hit; perform
hasak -i/a- n. height (of body); stature
hayel aor. -ec* V. look at

hetjowc ‘anel (caus.) aor. root V. choke

hetowl aor. root V. pour; scatter
her -a- n. hair

hiwcanel aor. root V. wane

hiwt' -0- n. moisture

hnjel aor. -ec* V. reap

hnjot -i/a- n. reaper

hog -0- n. care; anxiety
hot -0- n. soil

hownj -0- n. harvest

howr -0-, Or -1-/-0- n. fire

hraman -a- n. command
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i — prep. in/at/to/from
ibrew — adv. when,; like
im -0- pron. my

imanal aor. -ac*- V. know

ink'n -C/eaC- pron. oneself, itself
isk — conj. truly

iwr refl. pron. his/her
jetown -C/aC- n. ceiling

jowr -r-/-o0- n. water

kal aor. -ac*- V. stand

kam — conj or

kamel aor. -ec* V. want
kangnel aor. -ec* V. install

kapel aor. -ec* V. tie

kap ‘owc ‘anel (caus.) aor. root V. close

kargel aor. -ec* V. arrange
kargic' -i/a- n. arranger
kari — adv. very

karmir -0- adj. red

katarel aor. -ec* V. be accomplished
kazmel aor. -ec*- V. form, shape
kendananal aor. -ac* V. become alive
koc'el aor. -ec* V. call

koxel aor. -ec* V. trample
krowel aor. -ec* V. fight

k'atel aor. -ec* V. reap

k'anzi — conj because
k'own -0- n. sleep

linel aor. ef- (irreg.) V. be, become
Inowl aor. lic- V. fill
lowc‘anem lowc'/loyc*- V. shine
lowsawor -i/a- adj. light

lowsin -i-, -0- n. moon

Isel aor. low- V. hear

tawtem aor. -ec* V. hide

mardik -@/aC- n. people (coll,, sg. tnt.)
margare -I- n. prophet
margaréowt ‘iwn -iwC/eaC-/eC- n. prophecy
matc‘im, ptc. -owc'eal aor. mat-i- \4 approach
matowc ‘anel (caus.) aor. root V. offer
mawrowk', gen. -owac' -a- n. beard

mec -i/a- adj. big

mecowt 'iwn -iwC/eaC-/eC- n. greatness
mert' — conj. once; sometime
meranel aor. root V. die

meéj -0- n. middle

mej — prep in

(i) méj — prep between; among
mi (dat.-loc. -owm) -0- num one

mi — ptcl. not

(i) miasin — adv. together
minc' — conj while
miné'ew — conj until
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mit(k') -i/a- n. mind; thought
mtanel aor. m{ow)t- V. enter
mtawor -i/a- n. able to think
na demon. pron s/he, it; that
nahatakowt ‘iwn -iwC/eaC-/eC- n. exploit

nax — adv. first

naw -ow- n. ship

netowt ‘iwn -iwC/eaC-/eC- n. affliction
nerk'in -0- n. interior

(i) nerk'oy — prep. under

nkarel aor. -ec* \4 represent; paint
nmanagoyn — adj. similar
nmanel aor. -ec* V. resemble
noyn demon. pron same
noynpeés — adv. likewise
nstel aor. root V. sit

o (ov) interrog. pron who

oc' — ptcl. not

or rel. pron which

ordi -0/a- n. son

oromn indef. n. weeds

ownel aor. kal- V. have

ownkn, pl. akanj-k' suppl. n. ear

owr — adv. where

owsti — adv. whence
pahel aor. -ec*- V. keep, guard
pastawn awC/amaC/amowC | n. worship
pastawneay, gen. ‘né-i -i- n. worshiper
pastel aor. -ec- V. worship
patanekik -a- n. young boy
patasxani -0- n. answer
patrank’ -i/a- n. deceit; seduction; error
pétk' (pl. tnt.) ? n. necessity
ptowt -0- n. fruit

p'andirn -C/aC/owC- n. pandura; lyre
p'aratel aor. -ec*- V. dissipate
p‘araworel aor. -ec* V. glorify

p'ark’ (pl. tnt.) -i/a- n. glory

pot -0- n. tube

p'or -0- n. belly

pows -0- n. thorn

sarsel aor. -ec*- V. shudder, tremble
sast -i- n. threat, rebuke
semanac'‘an -i- n. sower
sermanahan -i/a- n. harvester
sermanel aor. -ec* V. sow

sermn -C/aC/owC- n. seed

sirt -i- n. heart

skizbn -C/aC/owC n. beginning
spas -Ow- n. service
spasaworowt'iwn -iwC/eaC-/eC- n. service

srbel aor. -ec* V. clean

stower -a- n. shadow
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sat -i- adj., n. many (ones)
Stemaran -i/a- n. storehouse

tal aor. et- (irreg.) V. give

tanowter irreg. (cf. ayr) n. landlord

tapanal aor. -ac*- v. become warm
tesanel aor. root V. see

ter irreg. (cf. ayr) n. lord

tiw, towanjean irreg. n. daytime

town, gen. tan -n- n. house

t'anjranal aor. -ac*- V. thicken

t'oyl -0- n. permission
t'7¢'own -0- n. bird

t'Snami -0/a- n. enemy

vatvataki — adv. suddenly
varazanal aor. -ac*- V. become like a boar
varel aor. -ec* V. guide

varel aor. -ec* V. kindle
vat'snawor -i/a- adj. of sixty

vat'sown -i- num. sixty

vasn (+ gen.) — prep. about, because of
vazel aor. -ec* V. run

(i) veray — prep. on

visap -a- n. dragon

Vir-k' -a- n. Georgia

xap ‘owc'anel (caus.) aor. root V. extinguish
xarteas -i/a- n. blond, red-headed
xawar -i/a- n. darkness

xawsel (= xosel) aor. -ec* \4 speak

xawsown -0- n. able to speak
xlel aor. -ec* V. uproot

xndowt 'iwn -iwC/eaC-/eC- n. joy

xorhowrd gen. -ean n. thought, intention
xot -0- n. grass

xowrjn -C/aC/owC- n. bundle

yatt'el aor. -ec* V. win

yap Stakel aor. -ec* V. take away
yarowt'iwn -iwC/eaC-/eC- n. resurraction; rising
yatak -a- n. floor

yawelowl aor. root \4 increase, add
yawrinic' -i/a- n. fashioner

yayt —; -i- adv.; adj. evident(ly)

yet — prep. after

Yisows -i- prop. Jesus

yorZzam — conj. when

zarhowrel aor. -ec* V. frighten

zi — conj. because

ziard — interrog. why

zoh -I- n. sacrifice
Zamanak -i/a- n time
Zantahotowt'iwn -iwC/eaC-/eC- n bad smell, stench
Zotovel aor. -ec* V. gather
Zotovowrd gen. -ean n people
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